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TEISHO 


Joriki 


Januari j.l. was pater H.M. Enomiya - Lassalle weer in Nederland en 
wel op de Tiltenberg en in Zundert. De 87-jarige zenleraar komt al 
meer dan twaalf jaar lang heel regelmatig naar Nederland voor de 
begeleiding van sesshin. De ouderdom (èn zen?) maakt van hem een 
transparante mens, die velen weet te inspireren. 

Na de sesshin van januari op de Tiltenberg werd een videoband 
getoond over p. Lassalle: Hiroshima en Zenmeditatie’. De film werd 
witgezanden inaugustus 1985 doorde Duitse televisie. Deelnemenden 
aan de sesshin op de Tiltenberg waren zeer onder de indruk van deze 
film. De band kan eventueel geleend worden na overleg over tijd en 
kosten. 


Hieronder volgt een bewerking van enkele teisho van p. Lassalle 
(1982), door Mineke van Sloten. De volledige tekst kan worden be- 
steld door overschrijving van f 5,- (inklusief porti) op giro 1576221 
tnv. De Tiltenberg, Vogelenzang, onder vermelding van ‘teisho 
Lassalle’. 





De werking van zenmeditatie 

Vandaag wil ik spreken over de werking van zenmeditatie. 

Er zijn drie belangrijke positieve aspekten. De eerste wordt in het 
Japans ‘joriki’ genoemd. Joriki betekent letterlijk vertaald meditatie- 
kracht. De tweede is wat we in het Japans ‘chië’ noemen. Dat woord ís 
erg moeilijk te vertalen. Het is een soort intuïtief weten of inzicht. De 
derde is verlichting. 


Zoals u weet is de zenbeoefening een weg tot verlichting. Wanneer je 
echter kijkt naar het percentage mensen, dat verlicht is geworden of 
zelfs naar het percentage dat werkelijk doorgaat met zen, dan is dat 
niet erg hoog. En als het alleen om de verlichting ging dan zouden veel 
mensen zeggen: zover zal het bij mij misschien niet komen en het is 
niet de moeite waard om daar zoveel tijd aan te besteden. Ik benadruk 
altijd, dat als je op de goede manier zazen doet en dit ook in voldoende 
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mate doet — dat wil zeggen af en toe naar een sesshin gaan en er ook in 
je dagelijkse leven een plaats voor inruimen — dan zul je er zeker 
profijt van hebben in je leven, zowel in je beroep als in je persoonlijk 
leven, je religieuze leven, enz. Tot nu toe is mijn ervaring — voor 
zover ik weet — dat allen die naar door mij geleide sesshin zijn 
gekomen, daar iets aan hebben gehad, dat in hun leven erg waardevol 
is. 

Als je er iets aan hebt voor jezelf is dat ook van waarde voor de mensen 
waar je mee omgaat. Een verbetering van je persoonlijk funktioneren 
heeft namelijk ook invloed op anderen. Het is dus niet alleen van 
belang voor jezelf, maar ook voor anderen en voor de mensheid, als je 
het met grote woorden wilt uitdrukken. Het is de moeite waard. 
Wanneer iemand al tien jaar zazen heeft beoefend en daar niets aan 
heeft gehad, is het natuurlijk beter dat hij iets anders gaat doen. Dan 
verspilt hij zijn tijd. Er zijn genoeg andere dingen, die iemand kan 
doen en die bij die persoon misschien meer effekt hebben. Ik zeg niet 
dat zen de beste weg is die er bestaat, dat is niet waar. Het hangt vande 
persoon zelf af wat het beste voor hem is. 


Joriki 

Joriki is in Japan een veel gebruikt woord. De eerste lettergreep 'jo' 
betekent meditatie, in dit geval zazen, ‘riki’ betekent in deze kontekst 
kracht. Meditatie geeft je zekere krachten, bepaalde vermogens 
kunnen erdoor vrij komen. 

Kracht kan van lichamelijke aard zijn en overeenkomstig het soort 
meditatie, dat je beoefent kun je ook fysieke kracht ontwikkelen. Je 
kunt een lichaamskracht krijgen, die groter is dan die van gewone 
mensen. U heeft vast wel eens iets over deze dingen gehoord. Zo is er 
een soort yoga, waarmee mensen fysieke vermogens verwerven, die ze 
anders niet zouden hebben. De verheffing van het lichaam is hier een 
voorbeeld van. Het lichaam verheft zich van de grond. Hiermee heeft 
transcendente meditatie (T.M.) onlangs geadverteerd. Ze leren je 
zweven en dat soort dingen. Ik ken een geval van een jongeman, die 
had geleerd om dat te doen, maar toen hij neerkwam brak hij iets in 
zijn rug. Hij was dus zeker wel in de lucht geweest. Bij de transcen- 
dente meditatie gaan ze er van uit, dat deze krachten van de meditatie 
een zekere waarde hebben voor het geestelijke ontwikkelingsproces. 
Ik bekritiseer dat niet. 

Als je zazen beoefent is dit in feite ook goed voor je lichaam en voor je 
gezondheid. Het staat je vrij om zen te beoefenen ten behoeve van je 
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lichaam. Maar zen heeft dat niet tot doel. 


Zen houdt zich niet bezig met deze lichamelijke krachten of met 
andere wonderbaarlijke verschijnselen. Zen richt zich alleen op de 
geestelijke krachten. Op dit punt is zen erg sober en belooft geen 
dingen, die misschien niet zullen gebeuren. 

Er is een mooi verhaal over lichaamskracht en zen. Vroeger regeerden 
in Japan de-shogun — de keizer had niets te zeggen en verborg zich 
altijd — en ieder jaar moesten de daimio, de prinsen van het land, zich 
in Edo (dat tegenwoordig Tokio heet) laten zien. Het gebeurde zo’n 
tweehonderd jaar geleden, dat een daimio op zo’n reis een zenmonnik 
meenam om onderweg de theeceremonie te verzorgen. In die dagen 
was dat heel gewoon. Na het vechten keerde men terug tot de rust en 
deed een theeceremonie om de harmonie te bewaren. Beide gingen op 
natuurlijke wijze samen. In Edo aangekomen ging deze zenmonnik de 
straat op, vermomd als samurai. Plotseling kwam er een echte samurai 
op hem af en zei: ”Ik wil met jou vechten om onze krachten te meten”. 
De monnik wist zich geen raad. Hij had natuurlijk wel twee zwaarden, 
een klein en een groot, maar hij had nog nooit iets aan zwaardvechten 
gedaan. Wat kon hij doen? Als hij zou zeggen: “Ik ben geen echte 
samurai’, zou hij meteen in de pan gehakt worden. Hij zei dus: “Ja, 
laten we een afspraak maken”. Ze kwamen een plaats en een tijd 
overeen en gingen uit elkaar. De monnik vroeg zich af: wat kan ik 
doen? Hij besloot naar een beroemd zwaardvechter te gaan om onder- 
richt en hij vroeg hem: “Vertel me alsjeblieft hoe ik op de meest 
eerzame wijze in een gevecht kan sterven?” De zwaardvechter toonde 
hem welke houding hij daarbij precies moest aannemen. De zenmon- 
nik ging naar de afgesproken plaats, waar de ander al op hem wachtte. 
Met het zwaard in zijn hand ging hij in de houding staan die hem was 
geleerd. Zijn houding was zo perfekt, dat de ander zijn zwaard neer- 
legde en zei: “Ik wil jouw vriend zijn!” 

En dat was een thee-meester. Zijn lichaam was zo volmaakt, dat hij 
niet gedood kon worden. Het kan waar gebeurd zijn. Het is interes- 
sant, dat een echte thee-meester en een samurai iets gemeen hebben. 
De praktische betekenis van joriki zou omschreven kunnen worden 
als: de kracht om de afleidingen van de geest te stoppen en een 
geestelijk evenwicht tot stand te brengen. Deze afleidingen van de 
geest zijn niet alleen gedachten, maar ook gevoelens zoals woede, 
jaloezie en dat soort dingen. Het is mogelijk om dit kwijt te raken en de 
geest tot rust en vrede te brengen. Het resultaat hiervan wordt op 
verschillende manieren merkbaar. Eén ervan is, dat je je beter kunt 


4 














koncentreren op je werk of wat je ook doet in het dagelijks leven. Dit is 
altijd erg bekend geweest in Japan en veel mensen beoefenen zazen 
teneinde hun koncentratie te verbeteren. Ook om goed te kunnen 
luisteren naar wat iemand zegt of om zelf iets goed te zeggen, moet je 
gekoncentreerd zijn. Als je er in slaagt om die koncentratie te 
bereiken, is dat een verbetering van je dagelijks leven. Het werkt 
natuurlijk ook door in gebed en meditatie en alles wat koncentratie 
vereist. 

Een ander resultaat van meditatie is, dat het je helpt om je niet 
overmatig op te winden en om — als je je toch opwindt — spoedig 
terug te keren tot een rustige geestestoestand. Je raakt niet zo gauw 
ondersteboven van dingen die gebeuren. 

Als er brand is of zo, raken mensen vaak opgewonden en in die 
geestestoestand doen zij vreemde dingen. Ik herinner me een brand in 
een plaats waar ik heb gewoond. Het huis stond in vlammen en er 
kwam een dame naar buiten met een bord vol melk, heel voorzichtig 
lopend om maar niets te morsen. 

Japanners staan er om bekend, dat zij hun rust behouden als er iets 
vervelends gebeurt. Mensen die goed getraind zijn in zazen verliezen 
hun hoofd niet in zulke noodsituaties. Dat betekent ook dat zij niet 
bang zijn. 

Ook gevoelens van jaloezie en boosheid als je bijvoorbeeld wordt 
beledigd of gekwetst, kun je op deze manier overwinnen. Ver gevor- 
derden in zen-meditatie vrezen de dood niet en zijn niet gehecht aan 
oude onbelangrijke dingen. Dit betekent niet, dat je door zenbeoefe- 
ning je gevoelens kwijtraakt. Het is niet zo dat dingen je niet raken, 
wat er ook gebeurt. Dit belangrijke onderscheid moet worden 
gemaakt. Wanneer mensen lijden en we zouden het niet erg vinden 
om dat aan te zien, zou dat vreselijk zijn en verkeerd. Ik zal een 
voorbeeld geven. Veel mensen hebben het gevoel — en misschien 
heeft u dat ook wel ervaren —, dat ze door zazen te beoefenen dichter 
bij de natuur komen. Wij westerlingen met onze zogenaamde westerse 
kultuur, die erg rationeel en technisch is, hebben veelal het kontakt 
met de natuur verloren. lemand heeft eens opgemerkt, dat als je met 
vakantie gaat of een uitstapje maakt, het belangrijkste daarvan soms 
lijkt: eten, drinken en het huis ontvluchten. Als we dichterbij de natuur 
willen komen, hoeven we niet ver van huis te gaan om uit te rusten. 
In feite gaat zen heel goed samen met kunst en kunst is natuurlijk 
gevoel. Kunst is niet denken, het is voelen. 

Als je een musicus bent of van muziek houdt, zul je meer van muziek 
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gaan genieten als je zazen doet, denk ik. Daarom is het niet toevallig 
dat er veel kunstenaars, musici zijn, die zazen beoefenen. 

lemand vroeg eens aan een bassist, die een vibrato speelde, waar hij die 
vibrato maakte. De bassist zei: hier, met mijn hara. Zen is dus nauw 
verbonden met muziek op verschillende manieren. 

Het is niet zo, dat we niets voelen als er iets naars of schokkend 
gebeurt, maar we voelen het en het volgende moment zijn we er 
overheen. Als iemand iets onaardigs tegen je zegt, voel je het wel, 
maar wat voorbij is is voorbij. Je vergeet het werkelijk en gaat verder 
alsof er niets is gebeurd. 

Het is heel moeilijk om te vergeten wat iemand ons heeft aangedaan, 
omdat ons onbewuste daarbij is gemoeid. Een Japanner heeft me eens 
uitgelegd, dat wanneer we in het dagelijks leven beslissingen nemen, 
we vaak meer door het onbewuste dan door het bewuste worden 
geleid. We nemen bijvoorbeeld iets in overweging: zal ík dit wel of niet 
doen? We vragen ons af wat het beste is, wat onze motieven zijn en 
uiteindelijk nemen we een besluit. Maar vaak zijn er gevoelens en 
motieven in het spel waarvan we ons niet bewust zijn. 

Iemand vraagt me bijvoorbeeld om iets te doen en ik weiger omdat ik 
zie dat ik geen tijd heb en om andere, goede redenen. Later vraagt 
iemand anders me hetzelfde en dan zeg ik: goed. Dan blijkt het veel 
van mijn kostbare tijd te kosten en dan herinner ik me, dat ik die 
andere persoon heb geweigerd om het te doen, omdat ik die niet zo 
aardig vind. Dit soort dingen gebeurt erg veel. 

In Japan zeggen ze, dat er een voorkant van je hart of je geest is en een 
achterkant. Aan de voor- en achterkant vindt aktiviteit plaats. Van de 
aktiviteit aan de voorkant van de geest zijn we ons bewust, maar van de 
aktiviteit aan de achterkant hebben we geen weet. Er zijn bijvoorbeeld 
zekere sterke neigingen, gehechtheden, of er is afkeer, en deze dingen 
bepalen onze beslissingen in sterkere mate dan onze gedachten. Die 
Japanner zei, dat op deze manier onze beslissingen slechts voor 20 tot 
30% vrij zijn; de rest komt uit ons onbewuste. 

Natuurlijk weten we dit tegenwoordig ook uit de psychologie. Pas als 
we vrij zijn van deze invloed van het onbewuste, van de achterkant van 
onze geest, zijn we werkelijk vrij in onze beslissingen. Dat betekent, 
dat we onze beslissingen niet hoeven te herzien. We worden niet 
misleid door onze gehechtheden en afkeer. Dit is erg belangrijk, 
belangrijker dan verlichting. Dit soort zuivering van het onbewuste 
vindt plaats als we zazen beoefenen, zonder dat we het weten. Wan- 
neer ons onbewuste niet zuiver en vrij is, kunnen we geen echte 
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naastenliefde betrachten. Het meest betekenisvolle en voortreffelijke 
waar christenen in uitblinken, is naastenliefde. Maar alleen wanneer 
het onbewuste schoon is kan er zuivere naastenliefde zijn. 

De mensen, die die zuiverheid weten te verwerven, zijn een zegen 
voor de gemeenschap, in hun werk of wat ze ook doen. Waar zij wonen 
zijn zij een zegen. Sommige mensen hebben geen achterkant, zo 
zeggen ze in Japan. Wát zij ook zeggen of doen, er is een achterkant die 
verborgen blijft of iets dat we niet weten. Op deze mensen kun je 
vertrouwen. 

Wanneer we zazen beoefenen en met kleine stapjes ons bewustzijn 
zuiveren, worden we een zegen voor de maatschappij, voor de mensen 
met wie we leven. 

Wanneer we werkelijk betere mensen willen worden, ík bedoel in 
morele zin, dan moeten we bewust proberen onze gebreken kwijt te 
raken en onszelf te verbeteren. Daar is echter een grens aan. Wanneer 
ik voel dat ik een fout heb, die ik ondanks mijn inspanning niet kan 
verhelpen, dan bestaat de mogelijkheid om door meditatie langza- 
merhand te veranderen, ervan bevrijd te worden. 

Ik wil heel duidelijk stellen, dat het niet zo is, dat je alleen door zen, 
door niet-denken, een beter mens zult worden. Als je jezelf wilt 
verbeteren moet je dat ook, en in de eerste plaats, op bewuste wijze 
doen. Daarnaast kun je het ook door zen doen, omdat je daardoor los 
raakt van alle ongewenste gehechtheden. 

Voor het geval u hier een naar gevoel bij mocht krijgen, of mocht 
denken, dat het negatief is: dit is het meest positieve dat er bestaat, het 
is vrijheid. Bevrijding van de gevoelens waar je van wilt worden 
verlost. Losmaking van wat aan de achterkant van onze geest zit. 
Er is nog een punt wat betreft het onbewuste. 

Ze zeggen dat wij het onbewuste hebben ontdekt: Freud en Jung en zo. 
Maar op een praktische wijze wisten onze voorvaderen op het geeste- 
lijke pad er ook wel iets van. Een van hen is Tauler, een beroemd 
mysticus, discipel van meester Eckehart. Hij sprak vaak tot religieuze 
gemeenschappen, in kontemplatieve kloosters, waar elke dag enige 
uren werd gebeden, en hij vroeg zich eens af: hoe komt het dat deze 
mensen die iedere dag zoveel bidden soms zo onvriendelijk tegen 
elkaar zijn? En hij zei tegen hen: dat komt doordat jullie nooit tot de 
bodem van je hart gaan. Jullie zeggen alleen maar gebeden op en gaan 
nooit in de diepte van je hart. 

Toen sprak hij over bekering. Met bekering wordt niet bedoeld van 
slecht naar goed, maar van buiten naar binnen. Jullie moeten op een 
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zeker moment in je geestelijke leven in je meditatie niet over dingen 
nadenken, maar bij jezelf naar binnen gaan, naar de bodem van je ziel. 


Deze vorm van meditatie kan een hulp voor je zijn, ook in het dagelijks 
leven. Deze joriki, de meditatie-kracht, is belangrijker — vanuit het 
oogpunt van zen — dan het hebben van diepe koncentratie, diepe 
vertroosting, zoals je die krijgt wanneer je in diepere lagen van je 
bewustzijn komt of in zanmai, zoals dat wordt genoemd. Dat zijn soms 
heel prettige momenten, maar het is belangrijker, dat de mens veran- 
dert. We moeten ons niet afvragen of we een gemakkelijke en prettige 
tijd hebben gedurende de sesshin, maar of ons leven verandert. 














ZENMEESTERS UIT HET VERLEDEN 
BANKEI (1622 - 1693) 


ZEN: TE MOOI OM WAAR TE ZIJN? 


Bankei, de meester die in dit artikel wordt besproken, is om een aantal 
redenen opmerkelijk. Dat deze meester is ‘herontdekt’ danken we aan 
D.T. Suzuki, waarover elders in dit nummer meer wordt verteld. 
Na een inleiding over het leven van Bankei, vooral de beschrijving van 
zijn moeizame zoektocht, wordt het kernthema uit zijn benadering 
van zen naar voren gehaald. Dit gebeurt vooral aan de hand van 
fragmenten uit zijn teisho. Het is boeiend om te zien hoe de zeer 
langdurige, wanhopige en keiharde zoektocht leidt tot een zo eenvou- 
dige leer. 

Bankei Yotaku werd in 1622 geboren in Hamada, een klein dorpje op 
het eiland Sea, in de provincie Harima. 

Zijn vader Suga Dosetsu was in dienst van de Awa-familie en was 
samurai. 

Om onduidelijke redenen verliet hij zijn post en werd ronin, samurai 
zonder meester en daardoor veroordeeld tot een zwervend bestaan. 
Uiteindelijk vestigt hij zich als dokter in Hamada waar hij trouwt en 
waar Bankei wordt geboren als vierde van vijf zonen. Hij had ook nog 
vier zusters. 

Als Bankei 10 jaar oud is, sterft zijn vader. Bankei’s oudste broer zorgt 
verder voor de familie. Hij doet in de lijn der familie-traditie: als 
kenner van de oude Chinese geneeskunst. Uit de verhalen uit zijn 
jeugd blijkt, dat Bankei intelligent en erg gevoelig is, en al vroeg een 
eigen wil laat zien. Van jongsafaan toonde hij een afkeer van de dood, 
een eigenschap die kon worden gebruikt om hem in het gareel te 
houden. Dat dit gezien het eigenzinnige karakter soms nodig was 
blijkt uit het volgende verhaal. 

Een half jaar na de dood van zijn vader, Bankei is dan 11 jaar oud, 
wordt hij naar de dorpsschool gezonden. Hij heeft een grote interesse 
in alle leerstof, behalve in de lessen calligrafie. Om deze lessen, die na 
afloop van de gewone lessen in een tempel in een naburig dorp worden 
gehouden, te vermijden gaat hij naar huis voordat de calligrafie-lessen 
beginnen. Hoewel zijn oudste broer hem hier herhaaldelijk over 


onderhoudt, helpt dat niet. 

Bankei moet om thuis te komen een rivier oversteken met een veer. 
Bankei's oudste broer spreekt daarop met de veerhouder af, dat deze 
Bankei niet meer te vroeg zal overzetten. Bankeií laat zich hierdoor 
niet uit het veld slaan. De bodern moet onder het water doorlopen”, 
zei hij, en liep de rivier in, over de bodem worstelend tot hij, geheel 
zonder lucht tenslotte op de andere oever aanlandde. 

Op de dorpsschool werden teksten van Confucius net zolang gereci- 
teerd en herhaald, dat ze de jongens autornatisch over de lippen 
rolden. Op een dag werd 'de grote lering’, één van de vier boeken van 
het confucianisrne behandeld. De leraar citeerde de centrale woorden 
van deze tekst: “De weg van het grote leren is erin gelegen een 
schitterende deugdzaamheid te ontwikkelen”. Bankei onderbrak de 
leraar en vroeg hem, wat onder een schitterende deugdzaamheid 
moest worden verstaan. De leraar antwoordt daarop met een tekst uit 
een van de de traditionele komrnentaren: "De intrinsieke goede 
natuur van ieder mens”. Daarop vraagt Bankei wat de intrinsieke 
natuur van ieder mens is en krijgt tot antwoord: zijn fundamentele 
natuur. Bankei vraagt door: “en wat is dat dan?” “De uiteindelijke 
waarheid van de Hemel”, luidt het antwoord. Geen van deze 
antwoorden bevredigt Bankei. Hij wil een diepergaande uitleg, hij wil 
weten wat deze ‘schitterende deugdzaamheid’ betekent in termen van 
praktische ervaring. 

Deze dialoog markeert het ontwaken van een religieuze twijfel in zijn 
bewustzijn, een twijfel die waarschijnlijk door het recente verlies van 
zijn vader al wel was voorbereid. Bankei sprak hierover later als het 
begin van zijn zoektocht naar het ontdekken van de Boeddha-natuur. 
In elk geval is deze dialoog het begin van een hartstochtelijke zoek- 
tocht die de volgende veertien jaar van zijn leven in beslag zal nemen 
en zijn gehele verdere leven zal bepalen. 

In het begin legt hij de vraag voor aan iedereen van wie hij een 
oplossing verwacht, bijvoorbeeld aan een groepje confuciaanse ge- 
leerden, die hern aanraden het eens te proberen bij een zen-priester, 
want “zij bezitten kennis over dit soort netelige problemen”. Er is 
echter geen zentempel in de buurt en hij moet zich tevreden stellen 
met de antwoorden van confucianen en van de boeddhistische pries- 
ters die wel beschikbaar zijn. De vraag houdt hem zo bezig dat hij alle 
interesse in zijn schoolwerk verliest, hetgeen zijn oudste broer ertoe 
brengt hera voorgoed van huis te sturen. 

De 11-jarige Bankei moet dan in zijn eigen levensonderhoud voorzien. 
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Hij trekt in een hutje dat hem door een vriend van de familie wordt 
aangeboden. Volgens de bronnen vindt Bankei het allemaal niet erg, 
integendeel, hij is blij, dat hij zich nu geheel kan wijden aan het 
probleem dat hem zo bezig houdt. 

Het is niet erg duidelijk, hoe zijn leven er die jaren heeft uitgezien. In 
elk geval schijnt hij een tijd te hebben doorgebracht in een tempel van 
de Shin-sekte, omdat hij later in enkele teisho spreekt over de lange 
periodes van Nembutsu — het aanroepen van de naam van Amida 
Boeddha, hetgeen door genoemde sekte wordt gedaan. Als hij 15 is 
woont hij een tijdje in een Shingon-tempel, waardoor hij op de hoogte 
komt van het meer esoterische boeddhisme. 

Op zijn zestiende bezoekt hij Umpo Zenjo, een zeer strenge meester 
in de Ríinzai traditie. Bankei schrijft later over hem: “weinigen waren 
moedig genoeg om hem in zijn kamers op te zoeken en zij vluchtten 
meestal al weer na korte tijd”. 

Bankei legt zijn probleem aan Umpo voor. Deze zegt, dat als hij het 
antwoord wil weten, hij zazen moet gaan doen. Bankei stemt toe en 
blijft een tijd bij Umpo. Er is niet veel bekend uit die tijd over de gang 
van zaken in het klooster. Wel is het waarschijnlijk dat Bankei aan 
koan-studie heeft gedaan, hoewel er een aanwijzing is,dat Umpo daar 
niet zoveel waarde aan hechtte als de meeste van zijn kollega's. Na drie 
jaar, op zijn negentiende, verlaat hij Umpo en gaat dan een zwervend 
bestaan leiden, soms in tempels, soms in hutjes, hij woont een tijd met 
een aantal bedelaars onder de Gojo-brug in Kyoto. Hij ontwikkelt een 
spartaanse houding ten opzichte van honger en de barre invloeden van 
het Japanse klimaat. 

Hij schrijft: 

"Ik hield mijzelf ongenadig onder druk, mezelf geestelijk en lichame- 
lijk witbuttend; soms oefende ik diep in de bergen, op plaatsen waar 
kontakt met mensen geheel was afgesneden. Ik maakte primitieve 
tenten van papier, trok die over mij heen en deed zo zazen.(…) 

Als ik ook maar hoorde van een leraar waarvan ik dacht, dat hij mij zou 
kunnen adviseren, ging ik hem onmiddellijk bezoeken. Op deze wijze 
heb ik een aantal jaren geleefd. Er zijn maar weinig plekjes in het land 
waar tk geen voetstappen heb staan”. 

Als hij in 1645 terug gaat naar Umpo, na vier jaar van zwerven, is hij 
23 jaar oud en nog steeds niet achter het antwoord op zijn vraag. 
Umpo zegt dan tegen Bankei, dat hij nooit een antwoord zal vinden 
zolang hij volhardt in het zoeken naar een antwoord buiten hemzelf. 
Bankei trekt zich deze woorden aan, verlaat Umpo weer, bouwt ergens 


11 


een hutje en gaat zazen beoefenen, dag en nacht, vast besloten, net als 
Boeddha voor hem, niet op te geven voor hij het inzicht verworven 
zou hebben. 

Zijn zitbeenderen en dijen ontsteken van het lange zitten. Hij eet 
weken lang niet. Hij gooit koud water over zich heen ter bestrijding 
van de ‘demonen van de slaap’. Hij is echter niet meer bestand tegen 
dit zware leven en krijgt tuberculose. Hij schrijft: 

“Mijn volslagen verwaarlozen van mijn gezondheid…en de jaren van 
lichamelijke bestraffing eisten tenslotte hun tol, en werden manifest 
neen ernstige ziekte. Mijn toestand verergerde voortdurend, ik werd 
per dag zwakker en zwakker.” 

De arts die hem behandelt, geeft hem op. Maar op dit moment komt er 
een eind aan zijn jarenlange gevecht om de verlichting te vinden. 
"Ik voelde een vreemde sensatie in mijn keel. Ik spuugde tegen de 
muur. Een massa zwart slijm gleed naar beneden… 

Plotseling, juist op dat moment. realiseerde ik me wat het was dat me 
tot dan toe steeds ontsnapte: Alle dingen zijn perfekt besloten in de 
Ongeboren geest”. 

Na veertien jaar van zware strijd had hij de beslissende verlichting 
gevonden, zijn twijfels en onzekerheden verdwijnen als in een droom. 
Hij krijgt weer zin in voedsel en daarmee herstelt ook zijn gezondheid. 
Als hij weer tot reizen in staat is, gaat hij terug naar Umpo. Deze 
bevestigt zijn begrip, maar raadt hem tevens aan, dit begrip nog door 
andere meesters te laten testen. Bankei, 26 jaar oud, gaat naar het 
klooster van de meest vooraanstaande Rinzaimeester in die tijd, Gudo 
Toshoku. Deze is echter op reis. Bankei besluit dan naar andere 
meesters te gaan, maar is erg teleurgesteld over de kwaliteit. Er waser 
niet één in staat hem de bevestiging te geven waarnaar hij op zoek was. 
Enkelen ervan hadden zelf nooit het stadium van verlichting bereikt, 
maar herhaalden slechts hetgeen ze van hun meesters hadden 
gehoord. 

In de herfst van 1651 bezoekt hij de pas uit China aangekomen priester 
Dosha Chogen. Deze erkent zijn verlichting, maar zegt dat deze nog 
verdiept kan worden. Bankei gelooft dit niet, maar blijft toch onder 
Dosha studeren. Omdat Dosha geen Japans spreekt en Bankei geen 
Chinees kan spreken maar wel lezen en schrijven kommuniceren de 
beide heren schriftelijk. Op een dag stormt Bankei, nadat hij een 
tweede verlichtingservaring heeft gehad, de kamers van Dosha 
binnen. Hij pakt een penseel en schrijft: “Wat is het uiteindelijke 
belang van zen?” “Waarvan?” schrijft Dosha terug. Bankei spreidde 
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zijn armen uit. Dosha pakte opnieuw zijn penseel, maar voor hij iets 
kon neerschrijven had Bankei hem de penseel uit de handen gepakt en 
deze op de vloer geworpen. Hij zwaaide met zijn mouwen en ging weg. 
Hij verlaat Dosha en gaat weer zwerven. In 1653 voelt hij plotseling 
dat zijn oude meester Umpo ernstig ziek is. Hij reist haastig naar hem 
toe, maar hij komt te laat. Umpo is dood, maar heeft aan zijn opvolger 
de boodschap gegeven dat deze Bankei moet stimuleren het dharma 
door te geven en zijn talent niet verborgen te houden. Hij maakt 
Bankei in 1657 zijn opvolger. 

Hoewel Bankei erg aktief is geweest, hij heeft onder andere drie 
kloosters gebouwd, is zijn verdere levensloop voor het begrip van zijn 
leer niet essentieel. 

Zeven maanden voor zijn dood stopte Bankei met het tot zich nemen 
van voedsel en medicijnen. Op de dag van zijn dood gaf hij zijn 
leerlingen nog enkele instrukties. lemand vraagt hem, of hij nog een 
gedicht zal maken voor zijn dood, een traditie in de zen-school. Hij 
antwoordt: “Twee en zeventig jaar heb ik geleefd. Vijf en veertig jaar 
lang heb ik mensen onderricht gegeven. Alles wat ik aan jullie en aan 
anderen heb verteld is mijn doodsgedicht. Ik ga nu geen ander maken, 
alleen omdat iedereen dat doet”. Na deze woorden overleed hij. 


De kern van Bankei's leer, ontleend aan een teisho: 


“Ik ben erg blij, dat jullie hier allemaal nog voor daglicht hier zijn 
verzameld om te horen wat ik te zeggen heb. Ieder van jullie verliet 
zijn bed terwijl het buiten nog donker was teneinde hier te komen, 
omdat jullie een Boeddha willen worden. Wat jullie ertoe bracht hier te 
komen is de natuurlijke wijsheid waarmee je bent geboren. Met andere 
woorden, jullie kwamen hier door de werking van je boeddha-natuur. 
Hoewel jullie allemaal die boeddha-natuur bezitten, hebben jullie 
jezelf ervan gescheiden door de manier waarop je bent opgegroeid. 
Een levenlang de verkeerde dingen leren. Ondanks al deze slechte 
dingen die je hebt geleerd en het zelfbedrog dat je gedachten voor je 
maken, bezit je nog steeds de boeddha-natuur. Het is onmogelijk die te 
verliezen. Het is alleen verduisterd door je egoistische verlangens en 
voorkeuren. 

Misschien kan een vergelijking dit verhelderen. De zon schijnt dag na 
dag zonder ophouden, maar als wolken de hemel ondoorzichtig 
maken, is de zon niet te zien. Toch komt ze iedere morgen op in het 
oosten en gaat onder in het westen. Het enige verschil is, dat je haar 
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niet kunt zien omdat ze verborgen wordt door de wolken. De zon is je 
boeddha-natuur, de wolken zijn je illusies. Je bent je niet van je 
boeddha-natuur bewust omdat die bedekt wordt door illusies en zo niet 
te zien is. Maar je verliest hem nooit, zelfs niet als je slaapt. De 
ongeboren boeddha-natuur, die je van je moeder hebt gekregen, is 
altijd aanwezig, wonderbaar licht en helder en schijnend. Als iemand, 
precies op het moment van je geboorte, koud water over je heen zou 
gooien, zou je koude voelen. Als je je vingers bij een heet vuur zou 
houden, voel je hitte. Dat is allemaal de werking van de boeddhana- 
tuur. Die zorgt overal voor. Trots en zelfbewustzijn vinden we bij veel 
mensen. Zij kunnen het niet verdragen tweede te zijn achter iemand 
anders. Het is natuurlijk fout zo te handelen, maar dat doet de trots. 
Als je niet altijd zou proberen beter te zijn dan een ander, zou je ook 
niet bang te hoeven zijn na hem te komen. Als mensen je slecht 
behandelen, komt dat door je zelfzuchtige gedrag. Als ze onaange- 
naam tegen je zijn, komt dat omdat er in jezelf iets onaangenaams is. 
Als je je gedachten van de anderen wegneemt en op jezelf richt, zul je 
merken dat er niet een slecht mens op aarde is. 

Als er woede in je oprijst, verruil je de prachtige wijsheid van de 
boeddha-natuur voor de weg van de Hongerige Geesten. Woede en 
geluk bestaan allebei alleen door je voorkeur voor jezelf. Het doet je de 
schitterende wijsheid van de boeddha-natuur verliezen en veroordeelt 
je tot de eindeloze illusie van het wiel van het bestaan. Als deze 
voorkeur verdwijnt, dan wordt je geest weer de geest van de Ongebo- 
rene. Dat is de reden, dat het zo belangrijk is, dat je dit begrijpt over je 
boeddha-natuur. Als je boeddha-natuur helder is gerealiseerd, is het 
genoeg. Meer hoef je niet te doen — geen oefening, geen voor- 
schriften, geen zazen, geen koan-studie. Niets van dat al. Je zult vrij 
zijn van zorg, voor alles zal zorg worden gedragen, wees alleen zoals je 
bent”. 


Hoe kun je dit volgens Bankei bereiken? 

lemand vraagt Bankei: "Ik bestrijd niet dat er in de ongeboren geest 
geen illusie opwekkende gedachten zouden zijn, maar in mijn geest 
komen zulke gedachten bij voortduring op. Ik vind het onmogelijk in 
de ongeboren geest te blijven”. 


Bankei antwoordt: 

Hoewel je op de wereld bent gekomen met de ongeboren boeddha-na- 
tuur, ben je op je huidige weg van waanideeën gekomen, toen je 
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opgroeide en naar de waanideeën van anderen keek en luisterde. 
Langzaam maar zeker heb je dat overgenomen en nu werkt je geest 
altijd op die manier. Maar geen van deze illusies was er vanaf het 
begin. En ze kunnen ook weer ophouden als je geest weer streeft naar 
de ongeboren staat. Het is net als bij een saké-drinker, die door een 
ziekte moet ophouden met drinken. Hij denkt nog steeds over 
drinken. Gedachten over hoe het zou zijn als hij nog weer eens een 
paar kommetjes saké kon drinken, rijzen elke keer in hem op als hij 
weer saké ziet. Maar omdat hij het niet drinkt, wordt zijn ziekte er niet 
erger dooren dronken wordt hij ook niet. Ondanks de gedachten die in 
hem opkomen, blijft hij er van af. Tenslotte zal hij genezen zijn van 
zijn ziekte. 

Zo1s het ook met illusies. Âls je ze alleen maar laat komen en weer laat 
gaan, zonder ze aan het werk te zeiten en zonder te trachten ze tegente 
houden of te voorkomen, dan zul je op een zekere dag merken dat ze 
kompleet verdwenen zijn om plaats te maken voor de ongeboren 
geest”. 


Zo eenvoudig is het dus allemaal, tenminste dat zegt Bankei. Maar 
zeggen eigenlijk niet alle meesters hetzelfde? 


Zen, te mooi om waar te zijn? 
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DE KYOTO-SCHOOL VOOR FILOSOFIE 


Naar een oekumene voorbij de religie (1). 


Hoewel een exacte oprichtingsdatum mij onbekend is, mag ongetwijfeld 1921, 
het jaar waarin D.T. Suzuki het tijdschrift ‘the Eastern Buddhist’ oprichtte, als 
begin aangemerkt worden van een religieus-wijsgerige stroming in Japan die 
later onder de naam ‘de kyoto-school voor filosofie’ bekendheid zou verwer- 
ven. Rond dit tijdschrift verzamelen zich grote denkers en wetenschappers als 
Nishida Kitaro, Nishitani Keiji, Abe Masao, Ueda Shizuteru, Takeuchi Yoshi- 
nori en vele anderen. Zij zijn praktizerende boeddhisten van verschillende 
richtingen (zowel zen- als shin-boeddhisten), goed getraind in de boeddhisti- 
sche meditatie, die hun filosofie ontwikkelen niet alleen vanuit de oorspronke- 
lijke drijfveren van het boeddhisme, maar ook in nauwe samenhang en 
samenspraak met de theologische en wijsgerige gebeurtenissen van het wes- 
ten. Zij bedrijven geen boeddhistische theologie in de traditionele zin van 
uitleg en kommentaar op de dharma, maar staande binnen hun traditie en 
levend vanuit hun meditatieve ervaring ontspringt hun wijsgerig werk aan de 
aktualiteit en problematiek van een wereldwijde vraagstelling. Filosofie of 
theologie — een verdeling die het boeddhisme overigens vreemd is — is bij 
hen niet langer de reflexie van een geisoleerde traditie of institutie, maar 
verbindt zich natuurlijkerwijs met wat elders ook aan de hand is. Zij kennen de 
vragen en de pogingen tot antwoorden: nihilisme, existentialisme, marxisme, 
God-is-dood-theologie, sekularisatie, de fenomenologie, etc. De namen van 
Heidegger, Sartre, Nietzsche, Barth, Tillich, Kierkegaard zijn hun bijna even 
vertrouwd als de namen van Rinzai en Dogen. De vraagstelling van de 
boeddhisten blijkt niet anders te zijn dan de problematiek van de christenen. 
Zij cirkelen beide om een bestaansvraag die dankzij wetenschap en techniek 
van universele strekking is. Wij weten te veel van deze aarde in zijn geheel en 
zijn te nauw verbonden met mensen van alle volkeren en naties om theologie 
of filosofie lokaal te kunnen bedrijven. Vandaar dat deze boeddhistische 
wetenschappers in hun reflexies het gedachte-en denkende erfgoed van het 
westen meebetrekken. Zij bespreken de theologische kwesties van het huidige 
godsbegrip, van schepping en verlossing, de eigentijdse godservaring in 
samenhang met hun zoeken naar de aktuele betekenis van dukkha, sunyata, 
Zelf en niet-Zelf. 

Zij erkennen de problemen van wetenschap en techniek die het westen niet 
alleen voor zichzelf, maar voor heel de wereld oproept en probeert een 
antwoord te geven op de vraag naar religieus leven, dat zowel bij christenen als 
bij boeddhisten door het moderne levensbesef zwaar is aangeslagen. 


In een kleine serie artikelen wil ik proberen een impressie te geven van het 
werk van deze Kyoto-school. Volledigheid streef ik niet na. Daar vertalen van 
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Japans naar Engels nog altijd een heidens karwei is, verschijnt hun literaire 
aktiviteiten maar bij mondjesmaat in een voor mij toegankelijke taal. En zelfs 
wat wel vertaald is, heb ik niet in zijn geheel onder ogen gezien. Noch wil ik 
pretenderen een wetenschappelijke evaluatie te geven. Maar diep overtuigd 
van de waarde van de christelijke mystiek, waar deze filosofen zo’n indruk- 
wekkende interesse voor tonen, als van de betekenis van het boeddhisme, waar 
zij hun wortels hebben, wil ik iets laten zien van een voor mij voorbeeldige 
manier van ‘theologiseren’, van het verhelderen van de funktie van religie in 
onze tijd. het boeddhisme van de Kyotoschool is niet een narcistisch huldebe- 
toon aan het eigen gelijk van de boeddhistische religie, maar een hulpmiddel 
voor een verstaan van zichzelf en anderen op zoek naar de volheid van het 
bestaan, waarin boeddhisten en niet-boeddhisten elkaar hulpvaardig de hand 
reiken. De Kyoto-school vertegenwoordigt een humanisme waarin mense- 
lijke overeenkomsten en verschillen deel uit maken van de ene vraag die elk 
menselijk individu bezighoudt: de vraag naar verlossing en vrijheid. 


Ik begin deze serie met aandacht te schenken aan het leven en werk van D.T. 
Suzuki. Want behalve dat hij het zen-boeddhisme op onvergetelijke wijze in 
het westen introduceerde, stond hij ook aan het begin en vormde hij lange tijd 
het centrum van deze unieke boeddhistische school. Zijn betekenis moge 
blijken uit de hiernavolgende biografische schets. 


DAISETZ TEITARO SUZUKI (1870 — 1966) 


Onder degenen die belangstelling hebben voor het zen-boeddhisme zullen er 
maar weinig zijn die niet een boek van D.T. Suzuki in de kast hebben. En tot op 
de dag van vandaag, 20 jaar na zijn dood, grijp ik zelf graag en regelmatig naar 
zijn werken voor ideeën, teksten, uitleg of zen-verhalen. En de historicus Lynn 
White waagde in 1956 de profetie dat de 'Essays in Zen-Buddhism’ voor de 
komende generaties van een even grote intellektuele betekenis zullen zijn als 
de Latijnse vertaling van Aristoteles door Willem van Moerbeke was in de 13e 
eeuw. In elk geval beschouwen velen hem als de eerste patriarch van het 
Europees-Amerikaanse Zen. 


Teitaro Suzuki werd geboren als kind uit een samurai familie op 18 oktober 
1870. Zijn vader was arts aan het hof van enkele lokale landheren en had een 
levendige belangstelling voor literatuur. Hij stierf toen Teitaro pas vijf jaar 
was. Op school leerde Teitaro, behalve de traditionele vakken, Engels. Toen 
hij 15 jaar was, werd zijn religieuze nieuwsgierigheid gewekt door twee 
gebeurtenissen. Van een Grieks orthodox priester kreeg hij een Japanse 
vertaling van het boek Genesis in handen. Wat hem na lezing bezig hield was 
de vraag: waarom schiep God de wereld? Hij vroeg dit aan een protestants 
missionaris. Deze legde uit dat alles een schepper nodig had om tot bestaan te 
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komen. “Maar wie schiep God dan?”, vroeg Suzuki. "God schiep zichzelf”, was 
het antwoord. "Hij is geen schepsel”. Het antwoord bevredigde hem geens- 
zins. In zekere zin kan men zeggen dat dit zijn eerste koan was. 

In dezelfde tijd kreeg hij wiskunde — een vak dat hem bijzonder interesseerde 
— van een leraar die zelf een zen-student geweest was bij Imagita Kosen 
Roshi van Engakuji te Kamakura. Deze leraar wilde graag zijn studenten 
interesseren voor zen en gaf hen een kopie van Hakuin's Orategama (‘Mijn 
kleine ijzeren ketel’). Suzuki vertelde later dat hij er niets van begreep, maar 
dat dit boek wel zijn belangstelling voor zen wekte. 

Omdat de financiële situatie van zijn familie snel verslechterde, moest hij van 
school af. Zich afvragend wat hij met zijn leven verder moest, ging Teitaro 
naar een plaatselijke Rinzai tempel waartoe zijn familie behoorde, maar het 
gesprek met de dienstdoende priester leverde niets op. Op diens aanraden 
ging hij naar Setsumon Roshi te Kokkutaiji. Daar werd hij binnengelaten, 
kreeg een kamer, en leerde hij zazen. Na twee dagen kreeg hij de gelegenheid 
voor dokusan, een persoonlijk gesprek met Roshi. Omdat hij niet wist wat te 
doen, vroeg hij uitleg van specifieke zen-termen, die hij bij Hakuin gelezen 
had. "Waarom stel je mij dit soort domme vragen”, zei Roshi en stuurde hem 
weg. Naar zijn kamer teruggekeerd voelde hij zich in de steek gelaten. Hij 
kreeg heimwee en vertrok na 5 dagen. Hij nam een baantje aan als leraar 
Engels op een dorpsschool. 


In 1890 stierf zijn moeder. Dankzij de hulp van zijn broer kon hij gaan 
studeren aan de Waseda universiteit. Daar ontmoete hij Kitaro Nishida, die 
een levenslange vriend zou blijken en die hem overhaalde aan de Keizerlijke 
Universiteit van Tokyo te gaan studeren. Enkele weken na zijn verhuizing 
naar Tokyo wandelde Suzuki — hij was een groot wandelliefhebber — 50 
kilometer naar Kamakura om een bezoek te brengen aan Kosen Roshi, 76 jaar 
en een zeer gezien zenmeester van Engakuji. Deze leraar maakte diepe indruk 
op hem en gaf hem de koan ‘het geluid van één hand’. Twee jaar later stierf 
Kosen Roshi en hij werd opgevolgd door Soyen Shaku, een voortreffelijk 
zen-leraar die een moderne vorm van boeddhisme wilde in een sterk verande- 
rend Japan. Soyen Shaku werd in 1891 uitgenodigd deel te nemen aan het 
Wereld-Parlement van religie te Chicago. Als sekretaris en tolk nam hij 
Suzuki mee. Op deze konferentie, die van grote invloed zou blijken op het 
geestelijk klimaat in Amerika, maakte met name Soyen Shaku'’s lezing ‘Over 
de Wet van oorzaak en gevolg, zoals onderwezen door de Boeddha’, grote 
indruk. Maar beslissend voor Suzuki's leven was Roshi's ontmoeting met Paul 
Carus, de man die grote waarde toekende aan de spiritualiteit van het oosten 
en het initiatief nam voor belangrijke vertaalprojekten. 

Suzuki vervolgde zijn zen-training onder Soyen Shaku. In plaats van ‘het 
geluid van één hand’ werkte hij nu met de koan MU. Lange tijd en zeer intens 
puzzelde hij. Welke antwoorden hij ook bedacht, Roshi strekte slechts zijn 
linkerhand naar hem uit en zei verder niets. Mu was voortdurend in zijn 
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gedachte, zeurde konstant door zijn hoofd, maar bleef ondoordringbaar. De 
koan veroorzaakte grote stress. Suzuki had het gevoel dat zijn leven zinloos 
zou zijn als hij Mu niet oploste. Nishida herinnerde zich dat hij zelfs aan 
zelfmoord dacht. Alleen zijn studie en zijn werk aan de vertaling van Carus’ 
‘Evangelie van de Boeddha’ in het Japans hield hem op de been. 

In 1896 koos Soyen Shaku Suzuki uit om naar Lasalle in Noord-Amerika te 
gaan om Paul Carus te helpen bij de vertaling van de Tao Te King. Vlak voor 
zijn vertrek deed hij nog mee aan de Rohatsu Sesshin. Voor Suzuki werd dit 
een kwestie van leven of dood. Hij wilde vóór hij Japan verliet het antwoord 
op de koan weten. En hij slaagde. "Ik was één met MU”. Uit erkentelijk voor 
zijn satori kreeg hij van Soyen Shaku de boeddhistische naam 'Daisetzu', wat 
‘grote eenvoud’ betekent, maar wat hij later graag vertaalde met ‘grote 
domheid’. 


Op 27-jarige leeftijd ging hij naar Amerika en schaarde zich bij de excellente 
vertaalkring van Paul Carus. Na de Tao Te King, verzorgde Suzuki de Engelse 
editie van Asvaghosa's ‘The Awakening of Faith in the Mahayana’. Hij 
studeerde Sanskriet en westerse filosofie, ontwierp de eerste schetsen voor 
zijn 'Outlines of Mahayana Buddhism’, zijn eerste eigen werk in het Engels, en 
hielp mee in het huishouden van de familie Carus: schoonmaken, bood- 
schappen doen, brandhout kappen, koken. Zijn levenlang zal Suzuki huishou- 
delijk werk blijven doen en waarderen. 

Maar hij verwaarloosde geenszins zijn zen-training, getuige deze aantekening 
van latere datum: 

“Na kensho was ik nog niet volledig bewust van mijn ervaring. Ik was nog 
steeds in een soort droom. Deze grotere diepte van realisatie kwam later toen 
ik in Amerika was, toen plotseling de zen-uitdrukking ‘de elleboog buigt niet 
naar buiten’ helder voor mij werd. 'De elleboog buigt niet naar buiten’ schijnt 
een soort noodzakelijkheid uit te drukken, maar plotseling besefte ik dat deze 
beperking echte vrijheid was, ware vrijheid en ik voelde dat de gehele vraag 
van de vrije wil voor mij opgelost was”. 


Soyen Shaku maakte in 1905 nog een lezingen tournee door Amerika. Zijn 
inleidingen werden door Suzuki een jaar later uitgegeven onder de titel 
‘Sermons of a Buddhist Abbot’. 

In 1907 maakte Suzuki een reis naar Europa. In Parijs bracht hij grotendeels de 
dag door in de Bibliothèque Nationale waar hij de Tun-huang teksten 
kopieerde en bestudeerde. Deze geschriften zijn van groot belang geworden 
voor onze kennis van het ontstaan en de groei van het boeddhisme in China. 
Hij bezocht Londen waar hij van de Swedenborg Society het verzoek accep- 
teerde de werken van Swedenborg, een 18e eeuwse wetenschapper, bijbel 
geleerde en mysticus, in het Japans te vertalen. Van London ging hij terug naar 
Japan, waar hij voorlopig dat wil zegen tot 1935 zou blijven. 
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In 1921 werd Suzuki professor in de boeddhistische filosofie aan de Otani-U- 
niversiteit in Kyoto. In hetzelfde jaar startte hij de publikatie van "The Eastern 
Buddhist’. Dit tijdschrift, — aanvankelijk verscheen het iedere twee maanden 
— wilde boeddhistische teksten die alleen voorhanden waren in het Pali, 
Sanskriet, Japans of Chinees, toegankelijk maken voor het europese taalge- 
bied. Bovendien wilde het verslag doen van de literaire aktiviteiten van 
boeddhistische geleerden in Japan. Voor die tijd was het uitgeven van een 
Engelstalig tijdschrift een gigantische onderneming: weinig Japanse weten- 
schappers waren in staat in het Engels te schrijven en alleen al voor het zet- en 
drukwerk moest telkens meer dan 500 mijlen afgelegd worden naar Tokyo 
waar de dichtsbijzijnde Engelse drukpers stond. Tot op heden funktioneert de 
Eastern Buddhist als één van de belangrijkste en betrouwbaarste informatie- 
bronnen voor de studie niet alleen van zen maar van alle stromingen van het 
Mahayana. De vertalingen van boeddhistische teksten behoren tot de beste en 
meest verzorgde ter wereld. Veel artikelen weerspiegelen de aktuele stand in 
zake het wetenschappelijk onderzoek naar het ontstaan en de geschiedenis 
van het boeddhisme in zijn brede kulturele ontwikkelingen en de gevoerde 
diskussie tussen oosterse en westerse filosofen zijn van een ongekend hoog 
niveau. Veel van wat Suzuki later bundelde in zijn ‘Essays in Zen-Buddhism’, 
verscheen eerst als artikel in de Eastern Buddhist. 

Grote verdienste voor dit magazine heeft ook Beatrice Erskine Lane, Suzuki's 
vrouw. Zij waren in 1911 getrouwd. Beatrice had een grote en veelzijdige 
belangstelling voor Mahayana boeddhisme. Zij vertaalde, verzorgde de meeste 
boekrecensies, verzamelde notities over boeddhistisch nieuws van over de 
gehele wereld, publiceerde een beknopte inleiding in het Mahayana, dat 
jarenlang als klassiek gold, en schreef vele artikelen over diverse onder- 
werpen: de bodhisattva-gedachte, over Kobai Daishi, de Shingon School, over 
vrouwen en boeddhisme, Albert Schweitzer, die zij een ‘christelijke bodhi- 
sattva’ noemde, en over het welzijn van de dieren. Wat dat laatste betreft, 
Beatrice had een grote liefde voor de dieren. Tot enige wanhoop van haar 
echtgenoot bracht zij voortdurend zwerfkatten en straathonden mee naar 
huis. Suzuki reageerde dan met een stoicijns zwijgen. Toen de toenemende 
beestenboel hen letterlijk boven het hoofd groeide, richtten zij voor de dieren 
een ‘professionele’ verblijfplaats in, de eerste in Japan. De Suzuki's staan 
daarmee aan het begin van de ontwikkeling van het dierenasiel in hun eigen 
land. 

Later zou Suzuki vele artikelen van Beatrice bundelen en uitgeven onder de 
titel ‘Impressions of Mahayana Buddhism’. 


In deze Kyoto-tijd publiceerde Suzuki o.a. 'The Training of a Zen-Buddhist 
Monk’, waar hij zijn lezer een blik gunt in de dagelijkse gang van zaken in een 
zen-klooster, en zijn Manual of Zen-Buddhism’, met Engelse vertalingen van 
de meest gebruikelijke zenteksten. Zijn meest ambitieuze werk in deze 
periode is ongetwijfeld zijn vertaling van de Lankavatara Sutra, een tekst die 
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ZEN OP DE TILTENBERG 


Zilkerduinweg 375, 2114 AM Vogelenzang 
Tel. 02520-1 7044 (tijdens kantooruren) 


Sesshin: een intensieve training in de stijl van zen. Deelname uit- 
sluitend voor diegenen die hiermee vertrouwd zijn: 


27 juni - l jult Af | 
2-6 juli Genpo Merzel Sensei 


8 - 12 augustus d 20 
; à Ama Samy Gen-un-ken Rosh 
15 - 1/7 augustus 


24 - 28 oktober 


7 Gesshin Prabhasadharma Rosh 
29 okt. - 2 nov. 


Weekends ter voorbereiding en voortzetting van deze intensieve 
training met minstens zes uur meditatie per dag; volledige stilte: 
18 - 20 april; 6 - 8 juni; 12 - 1á sept; 12 - 14 dec. 


Weekend ter kennismaking met deze vorm van meditatie: 
14 - 16 november 


Alle weekends worden gekoördineerd door M.E. Maréchal. 
Alle programma's beginnen om 20.00 u. op de dag van aanvang en 
eindigen met het souper om 17.30 u. op de dag van sluiting. Het is niet 


mogelijk een zen-bijeenkomst gedeeltelijk mee te maken. 


Zen-werkdagen worden gehouden op zaterdagen van 9.00 - 17.00 uur: 
26 april ; 21 juni; 12 juli 


Deze werkdagen worden georganiseerd door Mineke van Sloten 


Informatie en opgaven bij De Tiltenberg, zie boven 





ZEN IN DE KOSMOS 


CPrins‘Hendrikkade 142 
IOIIAT CAmsterdam/NL tel. 020-267477 


Elke maandagavond: 20.00 - 22.00 uur. Zen voor beginners; zazen- 
instruktie, Dharma-les, zazenbevefening en diskussie. Onder leiding 
van Nico Tydeman. 


Elke woensdagavond: 20.00 - 22.00 uur. 

Bijeenkomst van de Kanzeon Sangha o.l.v. Genpo Sensei: zazen-kin- 
hin-zazen, gelegenheid tot daisan (persoonlijk gesprek met Sensei 
over de eigen zazen-praktijk), dharma-talk en sutra-zingen. Indien 
Sensei afwezig is, wordt de avond voorgezeten door Nico Tydeman. 


Zomersesshin met Hogen Daido: 
Voorlopige datum van deze jaarlijkse sesshin van 5 juli tot 12 juli. 
Bel voor nadere informatie: De Kosmos 020 — 267477. 


ennn din ed 
MEDEDELING: 


De Kanzeon Sangha organiseert een sesshin onder leiding van Genpo 
Sensei in de Theresiahoeve van 4 mei tot 11 mei a.s. 

Voor informatie en opgave: 

Kanzeon Sangha 

Leusdenhof 320 

1108 DR Amsterdam 





-_ LZLA.: Bij het Europese sekretariaat van L.Z.1.A., het zeninsti- 
tuut van Gesshin Prabhasadharma Roshi kunt u informatie krijgen 
over haar sesshinschema in Europa voor 1985 en 1986. Daar kunt u 
ook cassettebandjes van haar toespraken en sutraboekjes bestellen. 
Overzichten op aanvraag te verkrijgen. 





he 





din En 
A it 
n ‚- Wi: 
hdd! 
" ‘ U gs 
v {2 
‘ Ze en 





THERESIAHOEVE DOMINICANENSTRAAT 24 
5453 JN LANGENBOOM 


telefoon: 08863 - 1277 postgiro: 1017649 
banknummer 12.69.07.412 (Rabobank Langenboom/postgiro 1667816) 


Theresiahoeve ís bedoeld als zen-oefenplek voor vaste bewoners, 
medewerkers en gasten en wordt geleid door Judith Bossert. 


De oefening in de zenoefenplek omvat het dagelijkse ‘zitten’, loopme- 
ditatie, sutra'’s reciteren, werken, eten, drinken en wat men nog meer 
in het dagelijkse leven pleegt te doen. Het werk bestaat uit werkzaam- 
heden in en om het huis, het maken van meditatiebankjes, -kussens, 
-matten en -kleding. Verder de uitgaven verzorgen van het tijdschrift 
ZEN, de ZEN-extra's en andere zenboeken en brochures. Sinds kort ís 
daar het handboekbinden bij gekomen (zie ook advertentie). 

Onze maaltijden zijn lacto-vegetarisch. In Theresiahoeve wordt niet 
gerookt. 

Maandags is ons huis gesloten. Ook voor telefoontjes. 

Logieskosten zijn f 35.— per etmaal. Als men echter minimaal vier 
uur per dag meewerkt f 15 —. 

Als men zelf geen lakens meebrengt kan men ze bij ons voor 
f 5 — huren. 

Voor de gegevens over geleide zen-weekends en sesshin - inklusief 
data en kosten - zie onderstaand programma. 


Theresiahoeve is via openbaar vervoer te bereiken d.m.v. de Zwid- 
oosterbuslijn 92 vanaf station Nijmegen richting Boxmeer. Vertrek- 
tijden daar om de twee uur vanaf 9.18 u. t/m 17.18 u, daarna om 20.00 
u. Bij de kerk uitstappen en in dezelfde richting nog een Rlein eindje 
doorlopen, aan uw linkerhand ziet u waar bovenstaande tekening van 
1s afgeleid. De busdiensten zijn zaterdags en zondags anders, dus 
informeert uw dan bij de Z.0. 

De bus rijdt + 50 minuten over dit trajekt. 


ZEN IN THERESIAHOEVE 


De weekends beginnen om 21.00 u. vrijdags en eindigen zondag- 
middag tussen 16.00 en 17.00 u, tenzij anders vermeld. Degenen die 
hun opgave voor een week of weekend binnen twee dagen voor het 
begin vande kursus afzeggen, worden verzocht stropkosten te betalen, 


resp. f 75,— of f 25,— 





IEDERE EERSTE ZATERDAG VAN DE MAAND: 

Zitwerkdag, aanvang 10.15 u; kosten f 10,—:; u kunt ook vrijdag- 
avond al komen, dan komt er nog een tientje bij. 

Begeleiding: Judith Bossert en Arie van Lier 


Data: 5 april, 3 mei, 6 september, 4 oktober, 1 november, 6 december 








31 mei - 17 juni Heart of Wisdom Retreat 


Zen o.l.v. Prabhasadharma Roshi 


Het is een uitdrukkelijke wens van de Roshi, dat men zich voor de héle 
periode van deze zeventiendaagse retraite inschrijft. Alleen in uitzon- 
deringsgevallen en na overleg kan men slechts een gedeelte van deze 
periode meemaken. 

Het programma zal er uit zien als een gebruikelijke sesshin (‘s mor- 
gens om 4.30 u opstaan en 's avonds om 10.00 u slapen), waarin 
periodes van studie en van t'ai chi worden ingelast. Zo mogelijk wordt 
er ook een theeceremonie gehouden door een theemeester(es). Dage- 
lijks zal er dokusan (sanzen) zijn. 

Studie van boeddhistische teksten worden als wezenlijk onderdeel van 
onze zenstudie beschouwd. Dit jaar wil de Roshi ons wegwijs maken in 
de tekst van de Vimalakirti Sutra. Zij vraagt van de deelnemers deze 
tekst van tevoren gelezen te hebben. Er zijn hier twee Engelse teksten 
bekend, nl. 

-__The holy Teaching of Vimalakirti, 

translated by Robert A.F. Thurman, Pennsylvania State Univerity 
Press, 1976, ISBN 0-271-01209-9 

-_The Vimalakirti Nirde$a Sutra, 

translated and edited by Charles Luk, Shambala, Berkeley and London, 
1972, ISBN 087773-035-0 


Kosten: f 1100,— bij gebruik van een één- of twee persoonskamer: 
f_930,— als men op zolder slaapt of in een tent. 








5 t/m 10 juli Intensieve Zentraining o.l.v. 
Harada Sekkei Roshi 


Harada Sekkei Roshi is Abt van de traditierijke tempel Hosshin-ji in 
Obama, Japan. 

Hoewel hij de Soto richting aanhangt, gebruikt de Roshí ook elemen- 
ten van andere scholen (koan). 

De Roshi geeft Dokusan (persoonlijke gesprekken) en Teisho. 

Hij komt dit jaar reeds voor de vijfde keer naar Duitsland en voor de 
eerste keer naar Nederland. (voertaal Duits) 


Kosten: f 325 — alles inbegrepen; f 275,— als men op zolder slaapt 
of in een tent. 





ZEN IN HET 
Han Fortmann Centrum 


“Centrum voor menselijke bewustwording 
en religieuze groei” 





Stijn Buysstraat lla - 6512 CJ Nijmegen 
Telefoon: 080 - 22 54 18 


ledere dinsdag en donderdag om 17.15 u met Knut Walf, Wim den 
Biesen of Henk Hesselman. leder half jaar wordt de gelegenheid 
geboden aan beginnenden in kursusverband kennis te maken met. 
Inlichtingen over tijd en prijs in te winnen bij het Han Fortmann- 
centrum, tel. zie boven. 


ere NET Eb 
MEDEDELINGEN: 


Z.H. DALAI LAMA naar Nederland: 

In de periode 14 — 21 mei a.s. zal Z.H. Dalai Lama verschillende 
lezingen bouden, enerzijds voor een breed publiek, anderzijds speciaal 
voor hen die geïnteresseerd zijn in het boeddhisme. 

De algemene bijeenkomsten zullen plaats vinden te Amsterdam op 16 
mei en te Den Haag op 17 mei. 

De bijeenkomsten met een specifiek boeddhistische onderricht worden 
gehouden op 18 en 19 mei in de Dominicuskerk te Amsterdam. 


Inschrijfformulieren zijn te verkrijgen bij: 
Stichting Ontmoeting met Tibetaanse Cultuur 
De Beaufortlaan 12 

3768 MJ Soest 

Tel. 02155 - 16841 








ZEN IN NEDERLAND EN BELGIË 


AMERSFOORT: 

Kapelkring Eckehart, inl. mevr. J. Vonk, tel. 
03432-2390 

AMSTERDAM: 

Maarten Houtman, tel. 020-313054 

Japans Cultureel Centrum, tel. 020-279523 
De Kosmos, Nico Tydeman, tel. 020-230686 
Moseshuts, Maarten Houtman, int. H. Ge- 
raerdts, 020-221305 

Dise Hun Thung, tel. 020-952018 
Zen-kring. Erik Bruijn, tel. 020-122930 
ANTWERPEN: 

André Nousen, tel.(België)03/6461543 
ARNHEM: 


Lex en Tet Voorhoeve-Ringrose, v. Ruisdael- 


straat ÁÂ2 

BENNEKOM: 

Mies Hartoungh, tel. 08389-4593 
BILTHOVEN: 

Zendo, Nora Houtman, tel. 030-783369 
BREDA: 

inl. G.A.Litjens, tel. 076-610129 
BRUSSEL: 

René Brouns, tel. 02-3445374 

Eugène Buelens, Av. du Capricorni 143 
DOETINCHEM: 

St. Willibrordusabdij, 08359-268 
EEFDE: 


Maarten Houtman. inl. Mw K. Hoek. tel. 


05407-1004 

EINDHOVEN: 

Oost-Westcentrum, tel. 040-511457/516314 
ENSCHEDE: 

ml. Dawted rv. Sonsbeeck. tel. 053-359869 
EPE: 

mal. Ia Doorduin. tel. 05780-12895 

GENK: 

Etienne Moors. tel. (België)-011-363962 
GENT: 

R. Lonchay. tel. (0)91-627375 

's GRAVENHAGE: 

Stultepunt, o.a. Djie Han Thung, Nora Hout- 
man, inl. tel. 070-649377 

Studio Visie, Nora Houtman, inl. C. Koot, tel. 
070-882300 

GRONINGEN: 

Loes v.d. Maas- Marijnissen, tel. 050-7772840 
Oost-West Centrum, inl. tel. 050-731444 

De Tuin, inl. J. Oppenoorth, tel. 05907-2710 
Rudolf Hartoungh, tel. 050-413116 
HEEMSTEDE: 

Jan Boomsma, tel. 023-280731 
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HEERLEN: 

inl. Marianne Oudenhoven, tel. 045-710052 
's HERTOGENBOSCH: 

inl. Annemarie v d Eerden, tel. 073-132689 
LANGENBOOM: 

Theresiahoeve, tel. 08863-1277 

LEUVEN: 

Ton Lathouwers, tel. 23.88.51-373 
LEIDEN: 

Kapel VerbumDei, inl.C.Parijs, tel. 07 1-14494 
MAASTRICHT: 

Ad v Dun, tel. 043-438426 

“Maria Reparatrix”, inl. 043-14163, zr. Catha- 
rina Maria Berk 

NAMEN: 

Gisèle v. Roost, tel. (België)-(0)81-222439 
NIEUWEGEIN: 

Jan Tersteeg, tel. 03402-47988 

NUENEN: 

inl. Anneke E. Veendorp, tel.040-837230 
NIJMEGEN: 

Albertinum, C.Smoorenburg,tel.080-229844 
Han Fortmanncentrum, tel. 080-225418 
ODIJK: 

Ina Doorduyn, tel. 05780-12895 
ROERMOND: 

inl. Els Oudenhoven-Linssen, tel. 04759-1487 
ROTTERDAM: 

TARA, Nellie Klabbers, inl. 010-366422 
SCHIEDAM: 

Oudkath.Kerk op de Dam, inl. tel. 030- 
783369 

St Jan de Doper, inl. Pater L Klinkenberg tel. 
010-735066 

TILBURG: 

inl. Monique Klaassens, tel. 013-354759 
UTRECHT: 

Rients Ritskes, tel. 030-8949096 

Ruimtebuis, Nelie vd Ploeg, inl.Rien Nout 
tel. 030-715973 

VOGELENZANG: 

De Tiltenberg, Mimi Maréchal, tel. 02520- 
17044 

ZEIST: 

Maria Smulders inl.C. Tramm,tel.030-718698 
Inst.Demian, Nora Houtman,tel.03404-51384 
ZUNDERT: 

Abdij Toevlucht, Jer. Witkam.tel.01696-4251 
ZWOLLE: 

Chris Smoorenburg, inl. tel. 038-215672 








— om het wat gezaghebbend uit te drukken — Bodhidharma met zich 
meebracht naar China. Het vertalen van een dergelijk geschrift is een uiterst 
moeizame en hachelijke onderneming. Een vertaling is bijvoorbeeld afhanke- 
lijk van het voorhanden zijnde wetenschappelijk onderzoek van manuskrip- 
ten, de kritische editie, de filologie en uiteraard van het verstaan van belang- 
rijke termen. Voor sommige woorden bestaat vaak geen goed Engels 
equivalent. Vertalingen kunnen ook onder de noemer van wetenschappelijk 
verantwoord werk daarom snel verouderen of zelfs achteraf een volkomen 
foutief beeld geven. Maar behalve wetenschappelijke nauwkeurigheid verei- 
sen de sutras ook een groot gevoel voor hun innerlijke intentie. In de woorden 
van Suzuki: 

“Het meest belangrijke dat studenten van het boeddhisme zich dienen te 
realiseren van het begin af aan van hun studie is dat boeddhisme geen 
wijsgerig systeem is, niets van doen heeft met spekulaties als zodanig, niet de 
bedoeling heeft een logisch samenhangende gedachte-formule te presenteren. 
Wat in de Mahayana Sutras staat, zijn duidelijke uitspraken van feiten zoals 
die door de Indiase schrijvers ervaren zijn, direkte uitspraken gebaseerd op 
intuitieve kennis die zij verworven hebben met betrekking tot hun religieuze 
leven. Hun uitspraken mogen logisch onhoudbaar of onmogelijk zijn, zij 
hebben nimmer het zicht op de ervaringen uit het oog verloren die door hun 
geest gegaan zijn. Al de paradoxen, kontradikties, onbegrijpelijkheden en 
zelfs alle schijnbaar onzinnige uitspraken dienen herleid te worden tot hun 
allereerste intuitie. In religieuze zaken tellen leven en ervaring meer dan 
analyse”. 


Zeker 50 jaar na hun eerste verschijnen is veel van het vertaalwerk van Suzuki 
toe aan vernieuwing — de resultaten van het vele onderzoek van het 
Mahayana boeddhisme van Japanse en Amerikaanse boeddhalogen rechtvaar- 
digt dit alleszins — maar dat neemt niet weg dat de vertaalde teksten van 
Suzuki doordrenkt zijn van die oorspronkelijke intuitie. Als niemand anders 
wist hij dat deze teksten allereerst voortkomen uit wijsheid (prajfia) en 
meditatieve ervaring. En ondanks alle onvolkomenheden klinkt deze wijsheid 
in de vertalingen door en dat maakt dat zij leesbaar, waardevol en inspirerend 
zijn tot op heden. 

Om het lezen van de Lankavatara Sutra, soms een wat dorre, moeilijk toegan- 
kelijke tekst, te vergemakkelijken, voegde Suzuki er een bundel ‘Studies in the 
Lankatavara Sutra’ aan toe. Behalve informatie over de tekst en de plaats van 
deze temidden van andere sutras, bevat dit werk een goed systematisch 
overzicht van de belangrijkste thema’s van het Mahayana. Nog altijd geldt dit 
boek als een van de meest heldere uiteenzettingen van de vaak uiterste lastige 
terminologie van het Grote Voertuig. 


Vanaf 1936, Suzuki was toen 66 jaar oud, begon hij meer en meer bekend te 
worden. Als gevolg daarvan werd hij uitgenodigd deel te nemen aan ‘The 
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World Congress of Faiths' in Engeland. Belangrijke sprekers van de verschil- 
lende wereldreligies kwamen hier bijeen om te diskussieren over 'Het Hoog- 
ste Spirituele Ideaal’. Op het podium gezeten met andere forumleden, luiste- 
rend naar wat anderen over dit verheven onderwerp te zeggen hadden, was 
Suzuki zichtbaar in slaap gedommeld. De voorzitter moest hem wakker 
maken, toen het zijn beurt was. Hij begon met te zeggen dat de titel ‘Het 
Hoogste Spirituele Ideaal’ niets voor hem betekende. In plaats van een ver- 
handeling te geven over boeddhisme en zen begon hij te praten over het 
typisch Japanse huis, waarvan de grote vensters steeds een wijdse blik openen 
op de tuin; huis en tuin zijn één, het gehele huis en de bewoner is één, en ‘de 
natuur, jij en ik zijn één’. Hij sprak over de bomen, de vissen, het water in de 
vijver, de stromatten op de vloer, de bloemen, de rolprent aan de muur. Hij 
legde uit hoe men een gevoel van eenheid kon vinden in de simpele dingen van 
het alledaagse; want het spirituele en het materiële waren één. Hij eindigde 
zijn speech met het bekende zen-verhaal van Joshu's stenen brug, dat in 
werkelijkheid niet meer dan een houten plank over een beekje was, maar 
niettemin een beroemd bruggetje, want ‘paarden trekken er over, en ezels 
trekken er over’. 

Voor de toehoorders was dit hun eerste ervaring met een levende zen-mens. 
En Humphreys herinnert zich Suzuki als een kleine, fraile, oudere man met 
een onvergetelijke glimlach, en vervuld van een spirituele vreugde in het 
leven. Onder de aanwezigen bevond zich ook Alan Watts. 


Uit deze tijd stamt wat misschien wel zijn mooiste boek is: Zen Buddhism and 
Its Influence on Japanese Culture’ een verzameling lezingen over de nauwe 
betrekking die er bestaat tussen de zen-beoefening en het Japanse kulturele 
leven. Veel Japanse kunst is monnikenwerk, dat wil zeggen’ kunst vooruge- 
komen uit diep zen-ervaring. Het boek bevat hoofdstukken over de samurai, 
confucianisme, zwaardvechten, Noh drama, theeceremonie, Haiku, en de 
Liefde voor de Natuur. 


In 1939 stierf Beatrice. Jaren later, toen hij al in de 90 was, keek hij terug op 
zijn relatie met zijn vrouw en peinzend starend naar een foto van haar, zei hij: 
“Arme lieve Beatrice. O ja, we werkten hard. Schrijven, ja, schrijven —dat is 
wat we deden en wat we moesten doen. Zij hielp me zeer veel. Zij was zo 
bereidwillig. Wij beloofden elkaar dat wat we samen schreven ons kind zou 
zijn”. 


Tijdens de oorlogsjaren '39 - '45 bleef Suzuki in Japan, leefde enigszins 
teruggetrokken en publiceerde voornamelijk werk in het Japans. Hij heront- 
dekte de bijzondere leer van Bankei (1622-1693) en verzorgde een kritische 
editie van diens preken. Bankei's trefwoord was ‘Ongeboren’. Jij bent niet 
geboren en jij zult niet sterven. Na jaren van vergetelheid werd Bankei door 
Suzuki terecht weer geschaard in de rij van grote zenleraren die de geschiede- 
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‚nis rijk is geweest. 


Na de oorlog zal Suzuki pas echt populair worden. In Japan wordt hij opge- 
zocht door R.H. Blyth, Philip Kapleau, Richard DeMartino. Ondanks zijn 
hoge leeftijd begint hij aan een tournee door Amerika voor lezingen en 
gastkolleges op de universiteiten van o.a. Yales, Harvard, Cornell, Princeton, 
Chicago, Columbia. In New York volgen ontmoetingen met Erich Fromm, 
Karin Horney en de komponist John Cage. Zowel door zijn uiteenzettingen 
van de Avatamsaka Sutra als ook door zijn persoonlijk optreden liet Suzuki 
een onuitwisbaar spoor achter in het wetenschappelijk en kulturele leven van 
Amerika. Wie naar hem geluisterd had of wie met hem een persoonlijk 
gesprek had mogen voeren, was sindsdien met zen besmet. 

Op een lezingenreis door enkele grote Europese steden ontmoet hij Jung, 
Heidegger en Jaspers. Tussendoor werkte hij aan zijn Mysticism: Christian en 
Buddhist’. Bij dit alles werd hij geholpen door zijn sekretaresse mevrouw 
Okamura, die ook enigszins zijn agenda trachtte te beheersen. Hij kon erg 
slecht nee zeggen tegen uitnodigingen. 

Vermeldenswaard is zijn ontmoeting met de Amerikaanse dichters van die 
tijd, o.a. Allen Ginsberg en Gary Snyder. Jack Kerouac, een typisch vertegen- 
woordiger van deze 'beat-generation’, geeft een aardig ooggetuige-verslag. 
Met twee vrienden zocht hij Suzuki op. De eerste keer dat hij aanbelde kreeg 
hij geen gehoor. 

— Plotseling besloot ik drie keer te bellen, krachtig en langzaam, en toen 
kwam hij — hij was een kleine man die langzaam door zijn huis liep met 
gelambrizeerde houten muren en veel boeken — hij had lange wimpers, 
zoals iedereen weet, welke mij herinnerde aan wat in de sutras gezegd 
wordt, dat de Dharma als struikgewas langzaam wortel schiet, maar dan 
ineens als het vaste wortels heeft gevonden, groeit het reusachtig en sterk 

en kan het niet uit de grond gerukt worden behalve door een gouden reus 
wiens naam is niet Tathagata — in elk geval, Dr. Suzuki maakte groene 
thee voor ons, zeer dik en soepachtig — hij wist precies waar ik moest gaan 
zitten en waar mijn twee andere vrienden, de stoelen reeds gerangschikt 

— hij zelf zat achter een tafel en keek ons zwijgend aan, toeknikkend — ik 

zei met luide stem (want hij had ons verteld dat hij een beetje doof was) 
“Waarom kwam Bodhidharma naar het westen?” — hij gaf geen antwoord 

— hij zei: “Jullie drie jongelui zitten hier rustig en schrijven haiku, terwijl 

ik wat groene thee ga maken” — hij bracht ons de groene thee in een soort 
gebarsten oude soepkommen — hij zei ons niet de thee te vergeten — toen 

wij weggingen, deed hij de deur open, maar plotseling, toen wij buiten op 

de stoep stonden begon hij te giechelen met ons en zijn vinger opstekend 


zei hij "Vergeet niet de thee!" — ik zei “ik zou de rest van mijn leven met u 
willen doorbrengen ” — hij hield zijn vinger omhoog en zei: 
“Eens” 
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Na 1958 bleef Suzuki — enkele konferenties in het buitenland uitgezonderd 
— ononderbroken in Japan. Hij besteedde zijn laatste jaren met het vertalen 
van Shinran's monumentale werk Kyogyoshinsho (Leer, Praktijk, Geloof en 
Realisatie). Zijn levenlang koesterde Suzuki een bijzondere liefde voor het 
Shin-boeddhisme en benadrukte de fundamentele gelijkheid van Shin en Zen. 
Als laatste hield hij zich bezig met een studie over de grote zen-schilder 
Sengai, een studie over LSD en trof hij voorbereidingen voor een Zen-Woor- 
denboek. 


Op 12 juli 1966 overviel hem de dood. Een hevige pijn in de maagstreek deed 
besluiten hem snel naar een ziekenhuis in Tokyo te brengen. Hij bezweek aan 
een aandoening in één van de slagaders. Zijn laatste woorden waren: "Maak je 
geen zorgen. Dank je wel. Dank je wel”. 


Lang niet alles is genoemd in deze korte biografische schets. Onvermeld bleef 
zijn studie over Hui-neng, ‘The Zen Doctrine of No Mind’, als ook zijn 
bijdrage aan het kongres voor Psychoanalyse en Zen: "Zen-Boeddhisme en 
het Westen”. Maar duidelijk moge zijn, dat hoewel D.T. Suzuki zelf geen 
zen-leraar in de eigenlijke zin van het woord is geweest, hij niettemin een 
levenslange wegbereider was voor de zenmeesters die na hem kwamen. Door 
zijn vertalingen, zijn wijsgerige uiteenzettingen en zijn bijzondere manier van 
optreden, heeft hij bij velen een blijvende interesse gewekt voor zen. En 
hoewel er zeker kritiek op zijn werk mogelijk is — Dogen is wel heel 
nadrukkelijk afwezig — hebben zijn geschriften de tand des tijds tot nu toe 
redelijk doorstaan. Zijn werk, hoe vakmatig en gericht ook, kenmerkt zich 
door een diepe en tegelijk brede interesse. Zijn naam wordt ongetwijfeld het 
meest in verband gebracht met het zen-boeddhisme, maar bovenal is hij een 
universele boeddhist, ver uitstekend boven enig sektarisme. Zijn belangstel- 
ling gold het gehele Mahayana met zijn grootse visioenen van verlossing en 
zijn indringende ervaring van wijsheid. Hij overbrugde de kloof tussen Shin 
en Zen. In feite was hij overtuigd van de universele ervaring waarvan chris- 
tendom en boeddhisme en alle andere religieuze geloofsovertuigingen niet 
meer dan variaties waren van het ene oorspronkelijke geloof dat diep ingebed 
ligt in de menselijke ziel. Zonder de verschillen te verbloemen — een vergelij- 
king tussen de afbeelding van Christus aan het kruis en de Boeddha gezeten 
onder de bodhi-boom toonde hem de diepe kloof tussen christendom en 
boeddhisme — was hij toch in staat de boeddhistische parallellen te lezen in de 
theologie van Meister Eckehart: Gods schepping uit het Niets en de Leegte, de 
universele verlichting als Zo-heid en Eckehart's 'Istigkeit’. De term 'Zen’ 
gebruikt Suzuki door heel zijn werk daarbij op een zeer bijzondere wijze. Zen 
is de bevestiging van dit leven en daarmee de essentiële spirit van alle religies 
en filosofieën. In zijn woorden: 

“Zen is het laatste psychische feit dat plaats vindt als het religieuze 
bewustzijn tot zijn uiterste is opgevoerd. Of dit tot uiting komt bij chris- 
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tenen, boeddhisten of bij de wijsgeren, dat is in feite in laatste analyse 
bijkomstig voor Zen. Als zijn tempels zouden worden vernietigd, zijn 
priesterlijke orde afgeschaft en zijn sutras en kommentaren verdwenen, de 
zen-sekte zou ongetwijfeld uitsterven. Zelfs dan zou het Zen wat ik bedoel, 
doorgaan te leven”. 


Suzuki bood het westen het zen-boeddhisme aan in een vorm waar de Euro- 
pees-Amerikaanse traditie erg gevoelig voor is: wetenschappelijk verant- 
woord en leesbaar. Maar zijn wetenschappelijke instelling en zijn heldere 
schrijfwijze verhinderde hem geenszins zijn lezerspubliek te laten zien dat de 
werkelijkheid van zen weerbarstig is voor het menselijk intellekt. In laatste 
instantie is zen onbegrijpbaar en onbereikbaar. Suzuki stond voor de opgave 
aan onwetende westerlingen te schrijven over het onbeschrijflijke, te spreken 
over het onuitsprekelijke, begrippen aan te reiken waarvoor geen begrippen 
zijn. Voor dit dilemma staande, wordt hij een echte bodhisattva. Willens en 
wetens gebruikt hij de illusie van de taal, de schone schijn van kunsten en_ 
wetenschap om aan deze dolende, illusoire wereld van mensen een weg naar 
bevrijding te wijzen. Voor de zinzoekers naar waarheid en werkelijkheid 
onder ons zal zijn werk nog lang een goudmijn zijn. 


Nico Tydeman 


Literatuur: 

Een goede inleiding tot het werk van de Kyoto-school auteurs: 

The Buddha Eye. An Anthologv of the Kyoto School. Edited by Frederick 
Franck. New York, Crossroad, 1985. 


Biografisch matertaal over Suzuki in: 
- Rick Fields, How the swans came to the lake. A narritive history of 
Buddhism in America. Boulder, Shambala, 1981. 

D.T.Swzuki, A biografy by A. Irwin Switzar II. Edited and enlarged by John 
Snelling. London, the Buddhist Society, 1985. 


Vanwege de lengte, die dat met zich mee zou brengen, zie ik af van de 
vermelding van titels en uitgevers van boeken van Suzuki. Maar het meeste 
van zijn werk is betrekkelijk gemakkelijk voorhanden. Een beetje goede 
boekhandel biedt snel uitsluitsel. 
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Een bezoek aan Guangdong in Zuid-China 


Op zoek naar Hui-Neng (Eno) 


In september 1985 waren wij met een groep van 30 personen uit 
Spanje, in Kamakura (Japan) getuigen van het moment waarop 
Yamada Koun Roshií de eerste Spaanse zen-leraar wijdde, orn daarna 
deel te nemen aan een sesshin in Shinmeikutsu. 

Op de terugtocht onderbraken we de reis in Hongkong voor een 
bezoek aan China en speciaal aan de plaatsen, waar Hui-Neng — de 
zesde Chinese Patriarch — geleefd heeft tussen 638 en 713. Wij, 
afkomstig uit het zuiden van Europa, wilden deze man uit het zuiden 
van China opzoeken, omdat zijn leven en zijn persoon — via de 
platform-sutra — voor ons een bijzondere bron van inspiratie is en 
een hulp op de weg. Bij hem begon het Nan-zen, dat later naar Japan 
kwam en in onze tijd ook naar de westerse wereld. 

Het was moeilijk geweest om uit te vinden, waar we precies heen 
wilden. Het gemakkelijkste was nog om de Japanse namen in het 
Chinees te laten vercalen. Maar de transcriptie daarvan in het Frans, 
Engels of Duits verschilde vaak aanzienlijk. Daardoor was het een 
puzzel om de plaatsen op de kaart te vinden, wat toch nodig is om je 
tocht te plannen en visa te verkrijgen. Later realiseerden we ons 
bovendien, dat de plaatsnamen in het huidige China niet vanzelfspre- 
kend dezelfde zijn als die van 13 eeuwen geleden! Maar dankzij enkele 
mensen en boeken, en dankzij een gelukkige samenloop van omstan- 
digheden, zijn we toch voor een groot deel geslaagd, zij het niet geheel. 
In Hongkong kregen we via CITS (Chinese International Travel 
Service) makkelijk onze visa. Gedurende ons bezoek van 21 — 28 
september aan China hadden wij een erg goede, vriendelijke gids, die 
Chinees en Spaans sprak. Zij deed meer dan het mogelijke, om de reis 
goed en vruchtdragend te laten verlopen, hoewel verbindingen en 
hotels nog steeds moeilijkheden opleveren, vooral als je niet-touristi- 
sche plaatsen wilt bezoeken. 

Van Hongkong gingen we rechtstreeks naar Guangzhou (Canton), de 
grote havenstad, toegangspoort tot Zuid-China en hoofdplaats van de 
provincie Guangdong. We kwamen er aan met de veerboot over de 
Parelrivier. Het is een oude stad met een geschiedenis van 2800 jaren 
en het is al erg lang één van de voornaamste havens waardoor China 
uitvoer en invoer bedrijft. Er wordt gezegd dat Bodhidharma hier 
26 








aankwam uit India. Vanuit ons hotel in Guangzhou zagen we allerlei 
boten en schepen langs komen varen. In de drukke straten zagen wij 
vaak mensen die hout verkochten of bamboe hakten, misschien op 
dezelfde wijze als Hui-Neng dit deed. De mensen leiden een arm 
leven, maar men vertelde ons, dat zij het meest noodzakelijke nu 
bezitten. 

Op het platteland zagen we vaak waterbuffels. Er bestaan nogal veel 
koan, waarin ze genoemd worden en ik had me steeds afgevraagd, wat 
dat voor dieren zouden zijn. Ze worden gebruikt om de velden te 
bewerken. Soms worden ze gehuurd, als iemand ze niet zelf kan 
hebben. Werkelijk prachtige dieren, met de hoorns achterwaarts 
gebogen. Als ze vrijaf hebben staan ze rustig in één van de vele 
waterlopen om een lang bad te nemen, of ze liggen vredig onder een 
boom, zodat je ze kunt aaien. De huid is als van een nijlpaard. We 
zagen ze ook geschilderd op keramiek, gesneden uit jade en gevormd 
uit gebakken klei. Opvallend waren ook de enorme rijstvelden, vaak 
met troepen van honderden eenden of ganzen. We voelden warme 
sympathie voor de Chinezen, èn voor de waterbuffels! 


Guangzhou — de Tempel van de zes Waringins 


Uit een kleine toeristengids die we in Spanje gekocht hadden, wist ik 
het bestaan van het Boeddhistische Genootschap, gevestigd in de 
Tempel van de Zes Waringins en ik had de hoop dat we daar meer 
informatie zouden kunnen krijgen om de plaatsen waar Hui-Neng 
geleefd heeft, op de kaart te vinden. 
Reeds enkele uren na onze aankomst in Guangzhou nam onze gids ons 
mee naar deze tempel, die vooral bekend is om zijn Bloemen-Pagode. 
De zgn. Zevenverdiepingen-Toren telt in werkelijkheid binnenin 17 
verdiepingen en is achthoekig. Op de zeventiende verdieping staat een 
bronzen pilaar uit de Sung-dynastie, waarop ongeveer 1000 Boeddha's 
zijn afgebeeld. De tempel heeft een geschiedenis van meer dan 1400 
jaren. In 537 werd hij door meester Tanya gebouwd in zijn eerste 
vorm, samen met een stupa. De naam was toen ‘Kostbare Majestueuze 
Tempel’. In de 10de eeuw werd alles door brand verwoest. In 989 werd 
de tempel herbouwd. De monniken waren er in die tijd volgelingen 
van Hui-Neng. Naar hem werd de tempel genoemd: Jing-Hui-tempel, 
wat betekent: Tempel van Zuivering en Wijsheid’. 
Dat was een blijde verrassing, ons door onze gids bereid en door goed 
in het prospectus te kijken, vonden we de tempelingang tenslotte. 
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Daar ontdekten we een reproductie van een bronzen beeld van Hui- 
Neng, dat ergens in deze tempel moest staan en dat gedurende eeuwen 
bewaard en vereerd is. Maar in het begin konden we het nergens 
vinden. Met handen en voeten vroeg ik het aan iemand, die een 
monnik leek te zijn die samu deed; hij gebaarde in een bepaalde 
richting. Daar kwam ik tenslotte in een tempelzaal, waar Hui-Neng 
heel alleen midden voor de achterwand zat, met een tafel vol offerga- 
ven voor zich. Hij zat daar als de Boeddha van China. Ik dacht aan de 
Platform-Sutra en hoe Yamada Roshi daarover gezegd had: "Van 
niemand buiten hem zijn de toespraken geëerd met het woord ‘sutra’, 
behalve uiteraard Shakyamuni Boeddha”. (Sutra betekent draad, i.e. 
leidraad.) 


Na enige tijd, toen we bijna allemaal binnen waren, kwam er een 
monnik naar ons toe. Het was Sen-Zhan, de gevolmachtigde van deze 
tempel. Met hulp van onze gids konden we met hem spreken. Hij zei 
dat de monniken uit deze tempel van de Rinzai-lijn zijn en dat het 
beeld van Hui-Neng dat we voor ons hadden, de exacte reproductie 
was van zijn gebalsemde lichaam zoals zich dat — 

zittende in zazen-houding zoals hij gestorven is — in de tempel 
bevindt, waar hij 37 jaren gepredikt heeft. Die bevindt zich op de berg 
Sokei ten noorden van Guangzhou in de provincie Guangdong, onge- 
veer Á uur sporen daar vandaan. Hij zei tegen ons: "Daar moet u 
heengaan!’ Dat waren wij inderdaad van plan en het stond ook al in 
het reisplan van CITS. Dankzij het prospectus over deze Tempel van 
de Zes Waringins werd het ons duidelijk, dat het dorp waar Hui-Neng 
geboren werd en ook stierf — 'Shinshu in de provincie Canton’ — (zie 
de Platform-Sutra) nu genoemd wordt 'Xinxing in de provincie 
Guangdong’. Het ligt op ongeveer 120 km ten ZW van Guangzhou. 
Tevoren was het niet mogelijk geweest om die plek te localiseren, 
noch in Spanje noch in Japan en ook niet via CITS. Helaas konden we 
er tenslotte toch niet heen, wegens tijdgebrek. 

Senzhan vertelde ons dat de tempel, waar Hui-Neng naar toe ging, 
nadat hij 15 jaar bij de jagers in de bossen had geleefd omdat hij zich — 
in opdracht van zijn meester Gunin (Hung-Jen) — in de bergen van 
Noord-Guangdong schuil moest houden, in Guangzhou zelf staat. Het 
is de 'Hosshoji, een tempel in de staat Go’ (zie Gateless Gate), die nu 
Guangxiao-tempel heet. Dat was goed nieuws omdat ik meende dat hij 
mogelijk verweg lag in deze provincie die zo groot is al heel Spanje. 
We konden er de volgende dag al heen. 


28 











Sen Zhan is gevolmachtigde van de Tempel van de Zes Waringins’. 
Deze naam komt van de beroemde schrijver en calligraaf Sudongbo, 
die er in 1100 een bezoek bracht. Zes waringins groetten hem bij zijn 
aankomst en hij calligrafeerde die woorden 'Zes Waringins’. De 
waringin is een soort van vijgeboom met luchtwortels. In Guangzhou 
staan er vrij veel: hoge, grote bomen met een soort van lange baarden 
die uit hun takken omlaag hangen. 


Sen-Zhan is ook 'Direkteur voor Algemene Zaken van het Boeddhisti- 
sche Genootschap van Guangzhou’. Ik vertelde hem dat wij nu van de 
Japanse San-un zendo kwamen, dat de meesten van ons Spanjaarden 
en christenen zijn, die zazen beoefenen en een diep respekt hebben 
voor de spirituele traditite van zen. Toen hij dat hoorde toonde hij zich 
enorm blij: hij maakt gassho en wipte van de ene voet op de andere als 
een gelukkig kind. Ook wij voelden ons erg gelukkig dat we hem 
ontmoet hadden en met hem in gesprek waren geraakt. Toen we 
tenslotte naar de bus teruggingen was het laat geworden. Hij kwam 
daar ook en terwijl hij gassho maakte, zei hij: "Kom terug, kom terug!” 
en wuifde ons nog lang na. 


Pao-Lin (Horinji) op de berg Tsao-chi (Sokei) bij Chaozhou 


Onze gids vroeg zich af, waarom wij toch zulke vreemde plaatsen 
wilden bezoeken, waar ‘normale’ toeristen nooit komen. Ik waagde het 
erop, open tegen haer te zijn, hoewel ik niet wist of dat in de huidige 
omstandigheden in China wel juist was. Tien jaar geleden zou het niet 
gekund hebben. Maar nu wel. Het was duidelijk, dat het zen-boeddhis- 
me gedurende jaren een erg moeilijke tijd had gehad in China. Tijdens 
de Culturele Revolutie (1966-1976) hebben christenen en boeddhisten 
veel geleden en onze gids, een vriendelijke jonge vrouw, wist bijna 
niets over zen of boeddhisme. Ze was blij, dat ze een korte biografie 
van Hui-Neng in het Spaans kreeg, een man die door mensen van zo 
verweg in haar eigen stad werd bezocht en die zij tevoren vrijwel niet 
kende. Wat zijn de dingen in China aan het veranderen: er komt meer 
vrijheid, zoals ik al gehoord had van de Wereldraad van Kerken t.a.v. 
de Chinese christenen, en zoals we nu zelf een beetje konden waar- 
nemen door ons bezoek aan enkele zen-boeddhistische plaatsen. 


Vanaf dat moment nam onze gids met duidelijk nog meer inzet deel 
aan onze zoektocht naar de plaatsen waar Hui-Neng heeft geleefd. 
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Toen we die avond weer thuis waren zocht ze in een Chinese encyclo- 
pedie en tenslotte ontdekte ze, dat er wel in ons programma een 
bezoek was opgenomen aan de berg Ts'ao-chi (Sokei), maar er was een 
vergissing gemaakt met de stad Chaozhou waar de berg dichtbij ligt. 
Het Chaozhou waar ze ons wilden brengen lag erg ver van de berg 
Sokei verwijderd! We hadden gevraagd en toegezegd gekregen, om 
Chaozhou te mogen bezoeken, wat overeen leek te komen met het 
Franse Chaotcheou, om daar de Pao-lin tempel te bezoeken (Horinji). 
Maar tegenwoordig wordt die tempel genoemd Nanjuanchanssu. In de 
tijd van Hui-Neng heette hij Pao-lin. Het is de Nanzenji van China, 
zoals de nieuwe naam vertelt, als ik het goed begrijp. De stad, die in de 
tijd van Hui-Neng Chaozhou heette, wordt nu Shao-Guan genoemd. Je 
kunt er metde trein in ongeveer vier uur komen. Het ligt in de bergen 
die de noordgrens vormen van de provincie Guangdong, op ongeveer 
400 km afstand van Guangzhou. Het schijnt daar armer en minder 
dicht bevolkt te zijn. Het was echter onmogelijk om de reserveringen 
om te zetten en dus konden we er niet heen. 


In een artikel van Stephen Bachelor die in januari 1985 deze plaats wel 
kon bezoeken, lees ik dat de tempel vrij goed bewaard is gebleven. Er 
leven ongeveer 50 monniken en nonnen. Het belangrijkste van de 
tempel is de Hal van de Patriarchen, op de bovenste verdieping 
achterin het klooster. Daar vindt men de gebalsemde lichamen van 
drie zenmeesters, waarvan de middelste Hui-Neng is. 

Het lichaam van de zesde Patriach is bedekt met zwarte lak, geheel 
gekleed en achter glas zorgvuldig bewaard. Een klein figuurtje. Hij zit 
met gekruiste benen, kennelijk in de houding waarin hij is overleden. 
Hoofd en schouders van de oude man zijn wat naar voren gebogen, en 
de gelaatstrekken geven een diepe innerlijke rust en concentratie 
weer. Zijn ogen kijken je aan met een blijvende nieuwsgierigheid.” 
(aldus Stephen Bachelor) 

Onze gids beloofde ons, er later heen te zullen gaan en ons foto's te 
sturen. 


Guangzhou — de Guangxiao-tempel 


Op de tweede dag van ons verblijf te Gualngzhou bezochten wij de 
Guangxiao-tempel, de Fa-hsing (hosshoji) van Hui-Nengs tijd. Het is 
de oudste en grootste tempel van Zuid-China. In de tweede eeuw voor 
onze jaartelling begon, was het oorspronkelijk een residentie van een 


50 





koning. Later schonk de familie, die het goed in bezit had, de uitge- 
strekte tuinen aan een boeddhistische tempel. Het prospectus vertelt 
ons: 'In de vierde eeuw kwam hier een Pakistaanse monnik het 
boeddhisme prediken. Later kwamen er, de een na de ander, hoge 
Indiase monniken. Eén van hen moet wel Bodhidharma zijn geweest. 
In 676 werd Hui-Neng in deze tempel ingewijd. Het is de plek van 
Mumonkan 29: "Niet de wind, niet de vlag”. Naar deze stad — waar 
hij met zijn moeder had gewoond — was het dat Hui-Neng terug- 
keerde, na de 9 maanden in Obai bij meester Hung-Jen en de ongeveer 
15 jaren in de bergen in noord-Guangdong, waar hij zich had schuilge- 
houden bij de jagers. Hij ging de Tempel binnen en zag daar twee 
monniken in diskussie onder een vlag vóór de Grote Hal. Inso, de abt, 
had hem gezien en hij herkende de dharma-opvolger van Gunin 
(Hung-Jen). Hij vroeg hem, zijn leerling te mogen zijn. Toen pas werd 
Hui-Neng volledig tot monnik gewijd, 38 jaar oud. Men kan daar nog 
steeds de Bodhi-boom zien, waaronder zijn haar werd afgeschoren en 
daar vlakbij de pagode, waaronder dat haar werd begraven. Je kunt 
daar ook de oudste inscriptie zien over Hui-Nengs leven (uit 676), een 
belangrijk historisch document’, zoals H. Dumoulin schrijft in Zen- 
buddhismus Í pag. 125. 

Een Bodhiboom is een soort vijgeboom, Ficus Religiosa. Behalve de 
bladeren lijkt hij erg op een waringin (Ficus Bengalensis). Het zijn 
beide heilige bomen, oorspronkelijk uit India afkomstig. 

In de Guangxiao-tempel is een groot beeld van Hui-Neng te zien en 
verscheidene muurschilderingen die verschillende momenten uit zijn 
leven laten zien: rijst stampend in Obai, terwijl hij bedelnap en 
gewaad in ontvangst neemt uit handen van Hung-Jen, in gesprek met 
de twee monniken over de wind en de vlag, predikend voor Inso en de 
monniken van Guangxiao. Hij wordt altijd voorgesteld als een jonge- 
man met een donkere huid. 

In de 'Hal van de Gedenksteen’ is een grote steen te zien: op de ene 
kant Hui-Neng met een inscriptie, op de andere Bodhidharma met 
inscriptie. Bodhidharma wordt aitijd voorgesteld met een baard en 
grote oren. Er is ook een muurschildering waarop Bodhidharma te 
zien is als hij aankomt van overzee, staande op de golven, die net 
mythische dieren lijken. Op een andere plaats in deze tempel zien we 
een in steen gebeiteld relief, dat ook Bodhidharma komende naar 
China voorstelt, maar nu steekt hij de zee over op een bamboesteel. 
Ernaast is een bron, waar Bodhidharma zijn bedelnap waste, zoals de 
traditie het wil. 
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Vóór Bodhidharma en op andere plaatsen branden de mensen 
wierook. 


Chaoghou 


Deze stad, waar wij door een toeval kwamen, was de moeite van een 
bezoek zeker waard. De stad is al oud en het was heel boeiend om het 
leven in de stad en op de rivier gade te slaan. Wij waren vrijwel de 
eerste Europeanen die er kwamen. 

Guangdong als provincie is net zo groot als heel Spanje en de wegen 
zijn niet al te best. Daarom moesten wij om Shantou te bereiken 
gebruik maken van een vliegtuigje, bijna voor ons alleen en van 
Shantou met een bus verder naar Chaozhou, dat ligt in de oostelijke 
uitloper van Guangdong. De airconditioning bestond uit één keurige 
ventilator voor ons allemaal! We kregen litchi-sap te drinken. Het was 
intussen heel zeker geworden, dat de Sokei-berg in het noorden 
gelegen is en niet in het oosten. Maar aangezien we onze boeking niet 
konden veranderen, hadden onze Chinese gidsen hun best gedaan en 
in plaats daarvan een bezoek aan de Kaiyuan-Tempel in de stad 
Chaozhou georganiseerd. 

De abt wachtte ons op en we gingen om met hem te praten rondom 
een grote tafel zitten. Tevoren hadden we een uitgebreid bezoek 
gebracht aan de tempel, met uitleg van één van de plaatselijke gidsen. 
Men is bezig met de restauratie omdat er tijdens de Culturele Revolu- 
tie delen verwoest werden. Dit gebeurt met geld van de staat en van 
particuliere donaties. 

De abt vertelde ons over de vijf scholen, die uit het zuidelijke zen van 
Hui-Neng ontstaan zijn en dat zij zelf behoren tot de Ts'ao-Tung 
(Soto)-lijn, teruggaande op Tung-Shan en zijn leerling Ts'ao-Shan. In 
1980 zijn er twee of drie monniken teruggekomen naar de tempel en 
nu zijn ze er met twintig. Tezamen met de Tempel van de Zes 
Waringins van Guangzhou en andere tempels vormen zij het 
boeddhistische Genootschap van Guangdong, waarvan Sen-Zhan de 
direkteur is. Hem hadden wij in Guangzhou ontmoet. 

Zowel de abt van de Kaiyuan-tempel als de gevolmachtigde van de 
Tempel van de Zes Waringins droegen eenvoudige bruine kleding. De 
abt van Kaiyuan had een rozenkrans om voor het sutra-gebed, net als 
Yasutani Roshi op een bepaalde afbeelding. Om 4 uur in de ochtend en 
om / uur 's avonds is er sutra-recitatie en zazen. 

Hij sprak het Chinees van zijn streek, dat anders is dan dat van 
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Guangzhou. Het gesprek duurde langer dan een half uur en wij kregen 
warme citroenlimonade aangeboden. Toen hij het doel van onze reis 
vernam, zei hij dat Hui-Neng nooit in deze stad was geweest en dat wij 
naar Ts'ao-chi moesten gaan om daar zijn gebalsemde lichaam te 
bezoeken. Toen wij op het punt van vertrekken stonden vroeg ik hem, 
of het mogelijk was, om de Platform-Sutra in de Chinese taal te kopen, 
de Ta-Pao-T'an-King. Hij deed er ons één kado. Op de eerste pagina 
staat een foto van Hui-Nengs gebalsemde lichaam. 


Hui-Neng en St. Jan 


Yamada Roshií zei eens: "Zazen is een manier om arm van geest te 
worden” (Munen Muso, Mainz 1978 pag. 439). De levensomstan- 
digheden kunnen heel sterk helpen om dat te verwerkelijken. Ook 
herinner ik me nog heel goed wat hij zei, toen ik hem vertelde dat wij 
nog steeds geen eigen zen-centrum hebben in Spanje en dat ik woon in 
een arbeiderswijk, waar ik van de armen veel leer. “Dat is erg belang- 
rijk”, zei hij toen. 

In het leven van Hui-Neng is dat heel duidelijk, net als in het leven van 
St. Jan van het Kruis, de grote Spaanse mysticus (16de eeuw). Beiden 
zijn ware spirituele leraren. Als kind verloren beiden hun vader en 
werden zij arm. Ze leefden in bijna onbekende plaatsjes (Shishû/Fon- 
tiveros). Hun moeders moesten werken om het brood voor het gezin 
te verdienen en verhuisden daarom naar grote steden (Guangzhou - 
een erg belangrijke havenstad in China / Medina del Campo - in die 
tijd een van de belangrijkste marktplaatsen van Europa). Hui-Neng 
hielp zijn moeder door de verkoop van hout / St. Jan hielp in een 
ziekenhuis. Deze armelijke omstandigheden maakten Hui-Neng 
gevoelig voor de wereld van de leegte, toen hij hoorde reciteren: 
‘Nergens verwijlend treedt de geest tevoorschijn’. Daarna was het, dat 
hij naar het Obai-klooster ging. / Ook St. Jan is gevoelig voor de 
diepste Werkelijkheid en volgt zijn roeping door in te treden in de 
Carmel. 

Gunin (Hung-Jen) in het eerste geval en Ste. Theresa in het tweede, 
onderkennen de spirituele rijpheid van deze jonge mannen. Hui-Neng 
werd de dharma-opvolger van Hung-Jen. St. Jan stichtte de eerste 
monniken-gemeenschap van de ‘Hervormde Carmel’. 

Mocht er bij beiden al een verleiding hebben bestaan om zich nu rijk te 
voelen, de omstandigheden zorgden ervoor dat zij volkomen arm 
werden. Beiden moesten lijden onder jaloezie en haat, werden ver- 
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volgd en moesten lange tijd in eenzaamheid doorbrengen, Hui-Neng 
in de bossen en St. Jan in een gevangenis. Toch werden zij 
grondvesters van iets nieuws: het Chinese Zuidelijke zen / 

de Hervormde Carmel. Juist omdat zij volkomen arm waren. De 
mensen mochten hen erg graag en voelden hun heiligheid aan. 
Daarom probeerde men zelfs, toen zij gestorven waren delen van hun 
lichaam te bemachtigen. Hun volslagen integriteit gaat de dood te 
boven. Zelfs hun lichaam bleef intakt. Dat is de ware belichaming van 
de spirituele ervaring. 


Ana Maria Schlüter Rodés 


Vertaling wit het Engels door Nora Houtman-de Graaf 











BOEDDHISTISCHE BEGRIPPEN 


Sunyata (deel 2) 


De werkelijk alles doordringende rol van het begrip Sunyata begint 
met de nieuwe! wijsheid, de prajfia paramita, die zichzelf als volmaakt 
verklaart. 

De bedoeling van dit veranderde perspektief is de oorspronkelijke 
gedachte in ere te herstellen, dat de verlichte Gautama het voorbeeld is 
voor wie zelf de verlichting wil bereiken. Deze verandering van 
perspektief was te bespeuren in kringen die de haarkloverij van de 
abhidhamma-wijsheid beu waren geworden, ongeveer 500 jaar na het 
parinisvane. De aanhangers van de volmaakte wijsheid pasten 
dezelfde kritische methode van argumentatie toe op de stellingnamen 
van de abhidharmisten als Boeddha zelf in zijn tijd. Hij speelde de 
gangbare en aan elkaar tegengestelde theorieën omtrent het zijn, de 
mens en het hiernamaals systematisch tegen elkaar uit en stelde 
uiteindelijk zijn eigen ‘weg’ voor als de ‘middenweg, die ‘noch voor 
het ene noch voor het andere! stelling hoefde te nemen. 

De abhidharmisten richtten zich op een geleidelijke bewustwording 
van de 'leegheid’ van alle verschijnselen via meditatietechnieken, die 
inzicht (prajfa) verschaften in hun ‘samengesteld’ (samskara) karak- 
ter. De ‘leegheid’ werd door hen gezien als ‘afwezigheid van een 
substantiële en permanente kern (atman) in alle verschijnselen en 
hun analyse mondde uit in het onderkennen van elernentaire kompo- 
nenten, de dharmas. Deze waren weliswaar zelf geen substantiële 
objekten, maar waren wel ‘inzichtelijk’, omdat ieder dharma zijn 
eigen vaste manier had van tevoorschijn komen , met andere 
woorden een eigen svabhava en een laksana bezat. Het materieel 
element vuur b.v., hoe wisselvallig ook in zijn verschijningsvormen, 
heeft altijd warmte als svabhava. Het psychische element bewustzijn 
vertoont in al zijn verschijningsvormen een konstant en gemeen- 
schappelijk kenmerk (laksana), nl. het bewust-maken. 


Deze analyse zal één van de voornaamste punten worden waarop de 
wegen van de twee voertuigen uit elkaar gaan. 

Zeer waarschijnlijk op grond van specifieke ervaringen die met de 
diepe-trance-toestand samengaan, verwerpen de aanhangers van de 
nieuwe wijsheid een bestendige faktor in de dharmas en beschouwen 
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zo'n faktor louter als produkt van een geest, die aan het gangbare 
‘abstrakt’ denken is blijven kleven. Hun konklusie is even radikaal als 
revolutionair en draagt in de kiem een geweldige verandering van het 
religieuze en kulturele landschap van alle landen waar het Groot 
Voertuig zijn entree gaat vinden. 

Deze konklusie kan als volgt worden samengevat: Niet alleen zijn de 
dingen leeg aan substantie (atman), maar de dharmas zijn net zo leeg 
aan svabhava. 

De abhidharmisten werden door de aanhangers van de nieuwe wijs- 
heid kleinerend aangeduid als ‘kleinvoertuig -boeddhisten, maar 
beschouwden zichzelf — terecht — als ‘anatmavadins’, d.í. als aanhan- 
gers van de theorie van ‘geen atman’. De prajfa paramitisten echter 
zijn ‘Sunyatavadins’, di. aanhangers van de theorie van ‘alles is leeg 
van svabhava’. 

Maar zó eenvoudig is het nu ook weer niet. Want hetgeen precies door 
de nieuwe geleerden wordt verworpen, ís het onwrikbare vertrouwen 
in de manier van analyseren of wel ‘kennen’. Zij ontkennen de moge- 
lijkheid om tot definieerbare en dus betrouwbare ken-objekten, nl. de 
dharmas, door te dringen, en onder de ‘begrippen’ valt ook het begrip 
Sunyata zelf! Dus is Sunyata als begrip even leeg als alle andere 
dharmas. 


Vallen deze grootvoertuig-geleerden dan niet ten prooi aan een oever- 
loos skepticisme? Zou zelfs het schrijven van een artikeltje als dit b.v. 
niet als volkomen absurd moeten worden bestempeld? Desondanks 
hebben de denkers van het mahayana, onder wie geniale figuren als 
Nagarjuna en Candrakirti vele bladzijden aan Sunyata gewijd, die bol 
staan van logische, zij het ‘dialektische’, redeneringen. 

Het verstand werd dus niet afgeschreven. Het is zelfs te gebruiken als 
een goede leider, tot op de drempel van de hoogste wijsheid. maar Óver 
de drempel kan het niet komen. Het hoogste wat het kan presteren is 
tot het inzicht brengen van zijn eigen ontoereikendheid. Eenmaal 
zover gekomen, is men rijp voor de komplete verlichting. Wie, zoals 
de abhidharma-geleerden, slechts de leegheid aan atman heeft inge- 
zien en niet de leegheid inziet van alle dharmas en tevens van alle 
‘oorzakelijk’ gefundeerde konklusies, is misschien wel een arhat, maar 
zeker geen bodhisattva, d.w.z. hij is niet echt op weg om een Boeddha 
te worden. 
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Nog één laatste paradoks: slechts wie de leegheid van het ‘verstande- 
lijke’ heeft ingezien, hanteert het verstand korrekt, want de ‘lege’ 
wijsheid heeft hem bevrijd van iedere vorm van ‘gelijk hebberij’, 
inherent aan de redenerende intelligentie. 


Etienne Cornélis 


STICHTING THERESIAHOEVE 
Zenmeditatiecentrum 
en Uitgeverij 


SUNRISE 


Theosofische Perspectieven 


Bent u moe van de vele negatieve 
berichten die ons dagelijks op 
allerlei manieren bereiken? 
Neem dan kennis van de inhoud van 
SUNRISE. Veel positieve artike- 
len die de weg wijzen naar een 
nieuwe denkwereld die in elk 
mens verborgen ligt. Neem uw 
lot in eigen hand en maak 
van uzelf een positieve denker 
tot nut van uw medemens. 
Een proefnummer zenden 
wij u gaarne toe. 


SUNRISE 


Daal en Bergselaan 68, 
2565 AG Den Haag, tel. 070-2381776 


Dominicanenstraat 24, 5453 JN Langenboom 
telefoon: 08863-12 77 
| postgiro 1017649 bank 12.69.07.412 


prijs porto 
meditatiekussens 30,00 6,50 
(bruin kanvas, vulling houtwol) 
(bruin kanvas, vulling kapok) 4500 6,50 
meditatiematten 
(bruin kanvas, vulling schuimrubber) 40,00 5,25 
(bruin kanvas, vulling kapok) 75,00 5,25 
meditatiebankjes 
(blank, bruin, zwart) 20,00 6,50 
meditatiepakken 
(broek, jak, katoen) 90,00 
(broek, jas, katoen) 120,— 





Te bestellen bij Theresiahoeve 





NEW en) CENTRUM Energiebewustwording 
o let ini 
Sous &e Soleil door ADEM- en Kl-training 


e boeken over zewusczijnsontwikkeling 
e l.p.'s ù cassectes met new age muziek 
e muziek, -nstrumenten & kunstnijver= 


Seid uiz diverse kuicuren Weekend 10, Li mei 1986 
e crooiscne & nacuurvoeging Kosten: f en 


e Zacn=remedies = massage=collers 


e vendels, wierook, gzezondneidsstenen Werkweek: 9 — 15 augustus in 
e zosters, <aarten 4 stickers met 
spiricuale « mystieke symoolen Beugen 


Bl ONES MEN Inlichtingen: A. Aalten, 
STicHT.NG SURYA Praktijk voor Ademtherapie 
oudegracht 207-209 Zeilmakerstraat 23 
tel: | scares 2405 XT Alphen a/d Rijn 


tel. 01720 - 94519 


EEN UITSTEKENDE SELEKTIE... 


boeken, tijdschriften, muziek, tarotkaarten, 
ionisatoren, houten massagerollers, + 20 
soorten massage-oliën, natuurlijke kosmeti- 
ca, vitamines, moxa, Bach-Flower- 
Remedies, Californian Flower Essences, 
Edelsteen-elixers, pendels, piramides, aura- 
bril, kristallen bollen, meer dan 80 soorten 
wierook, meditatiekussens en -bankjes, 
beelden en sieraden. 


NIEUWE KATALOGUS 86 
GRATIS VERKRIJGBAAR! 
Open ma t/m za 10.30-17.30 u. 
Telefoon 020-230686 


Sauna/Turks bad: open vanaf 10.30 u. 
Coffeeshop: open vanaf 10.30 u. 
Veg.restaurant: open vanaf 18.00 u. 


PRINS HENDRIKKADE 142 
1011 AT AMSTERDAM 


DE KOSMOS 


De Kosmos is Nederlands meest vooraanstaand centrum op het gebied 
van yoga, martial arts, esoterie/meditatie, gezondheidszorg en maat- 
schappij/ cultuur. 

Tevens podium voor vele binnen- en buitenlandse sprekers en organisa- 
ties, voor conferenties en lezingenseries over eigentijdse en controver- 
siële thema's. 


Het Kosmos Nieuwsblad en het programmaboekje sturen wij u op 
aanvraag gratis toe. Tel. 020-267477 / 237102 








Uitgeverij De Ster — Breda 


Ginnekenweg 124, 4818 JK Breda, Tel. 076 - 226700. 


MIJN ANDERE LIEF EV INN ANDERE 
- Vrouwelijk en mannelijk in de mens - LIEF 
Hanneke van Buuren ek end de mon 


Hanneke van Buuren groeide de laatste jaren uit tot 
een van de meest originele denkers over het samen- 
spel tussen mannelijk en vrouwelijk. 

In dit boek gaat zij verder op reeds eerder gepubli- 
ceerd werk en op nieuwe vragen over het bewust 
mannelijke en vrouwelijke, over nieuwe vormen 
van aardse spiritualiteit die zij zelf heeft gezocht 
en nu al jarenlang verkent. 

Zij schreef dit boek vanuit levende ervaring, die 
nooit af is, en dat is op alle bladzijden voelbaar. 


Hanneke v. Buuren 


ISBN 9065563016 
prijs: f. 532,50 
154 pag. 


EEN WEG TOT GEESTELIJKE WEDERGEBOORTE 
= Een brevier - 
Jakob Lorber 


Dit boekje is samengesteld uit een groot aantal 
passages uit de werken van de Duitse profeet Jakob 
Lorber. De korte, leerzame stukken tekst zijn als 
een brevier te lezen en kunnen ons zo helpen bij het 
terugvoeren van ons denken naar het geestelijke 
centrum van ons eigen zijn. Dat wil zeggen: uit de 
duisternis van ons aardse leven naar het stralende, 
genadevolle licht van Gods liefdevolle wijsheid in 
ons eigen hart. 


ISBN 9065563113 


prijs: £.24,50 Deze boeken zijn verkrijgbaar bij 

188 pag. de boekhandel of door overma- 
king van het aangegeven bedrag 
(+f.4,25 porto) op giro 4375995 
t.n.v. Uitgeverij De Ster — Breda. 








Maarten Houtman 
ZEN NOTITIES ONDERWEG 


De praktijk van za-zen in het dagelijks leven opgetekend in toespraken en gesprekken. 


Met een voorwoord van Karlfried von Dürckheim 


Ontdaan van oosterse bijkomstigheden en overbodige franje, krijgt het ongehecht gadeslaan 
door juiste lichaamshouding en ademhaling alle aandacht. 

In 27 opgetekende toespraken en gesprekken kan de lezer getuige zijn van de transformerende 
werking van za-zen in het dagelijks leven. Ze getuigen van een rijke ervaring en een diep in- 
zicht in het wezen en de beoefening van zenmeditatie. 

144 blz., met originele penseeltekeningen, f 27,50 


Erik Bruijn 
DE WEG VAN ZAZEN 
Inleiding tot zen-meditatie 


Zen is een levenskunst, die de mens confronteert met de realiteit van het hier en nu, en maakt 
daartoe het dagelijks leven tot oefening. De weg van za-zen is die van het leven! 

Erik Bruijn, yoga- en meditatieleraar, verschaft op de hem eigen, heldere wijze waardevolle 
gegevens over theorie en praktijk van zen-meditatie. Daarbij steunt hij op veel eigen ervaring. 
Met 16 luchtige illustraties, 160 blz., f 28,25 


Shunryu Suzuki 


ZEN = BEGIN 
Eindeloos met zen beginnen 


Het essentiële uit de toespraken van Suzuki, directe afstammeling van de grote Dogen. Zelf 
één van de belangrijkste Soto-zen-meesters. 
189 blz., geb. f 26,25 


Paul Reps 

ZEN-ZIN, ZEN-ONZIN 

Een verzameling zen- en vóór-zengeschriften over de ervaringen van tientallen zen-meesters 
en -leerlingen, 48 koans, een commentaar op de bewustzijnsfasen enz. Een boek je vol fijnzin- 
nigheid en humor, een bron van inspiratie. 

161 blz., geill., geb. f 21,20 3e druk 


Shunryo Suruki 


setzen beginnen 


Deze en andere 
uitgaven van 
ANKH-HERMES 
zijn ook 
verkrijgbaar bij uw 
boekhandel 








Toelichting bij de omslag: 


Schoonschriftkreatie van het karakter MU door Prof. K. Nagaya. De 
schrijfkunst behoort ook tot de zen-weg van inkeer. De beoefenaar 
maakt zijn geest vrij van gedachten en schildert in totale overgave aan 
zijn diepere Zelf. 

Met MU (= Niets) wordt het diepste bewustzijn aangeduid, dat alle 
dwabistische denken overstijgt. 





STICHTING THERESIAHOEVE 
Zenmeditatiecentrum 
en Uitgeverij 


Dominicanenstraat 24, 5453 JN Langenboom 
telefoon: 08863 - 1277 
postgiro 1017649 bank 1269 07412 


prijs porto 
kwartaaltijdschrift ZEN 
jaarabonnement 20,00 
los nummer 5,50 
jaargangen 80 t/m 85 (23 nrs.) 50,00 
losse jaargang 81/84 elk 4 nrs. 10,00 
jaarg. 80 t/m 85 ingebonden in 2 din 90,00 
ZEN extra 1981 
‘oriëntatie op zen’ Kwee Swan-Liat 3,00 
ZEN extra 1982 
‘het gras wordt groener’ Thich Nhât Hanh 6,50 
ZEN extra 1983 
| de plaatjes van de os’ Nico Tydeman 7,50 
ZEN extra 1984 
‘aanwijzingen v.d.kok’ Dogen Zenji 8,50 
ZEN extra 1985 
‘geur v. versgemaaid gras’ Nhât Hanh 8,50 
f Gedichtenbundel ”Weerwoord” 
Judith Bossert - Arie van Lier 10,00 


Te bestellen bij Theresiahoeve 


U kunt uw losse ZEN-nummers bij ons | 
laten inbinden. Nadere inlichtingen te 
verkrijgen bij Jan van Bosheide, There- | 
siahoeve, tel. 08863 - 12 77 





